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Abstract 

The aim of this thesis is to explore the interconnection between politics, the media, 

and translation with particular reference to the Kingdom of Saudi Arabia (KSA). 

Agency and politics play an important role in both media and translation, and this is 

particularly so in KSA. For geopolitical reasons, KSA realized it had to be media 

proactive to foster its emerging regional and global position. Political discourse 

through the media is a complex phenomenon; it is an institutional discourse that is 

also a media discourse, but mediated politics. In KSA, newspapers still dominate the 

circulation of political discourse, including its translation. To this end, six political 

texts from two different newspapers, Aljazira (in Arabic) and the Saudi Gazette (in 

English), are analyzed according to the direct and oblique translation methods and 

their associated strategies as proposed by Vinay and Darbelnet (1995). The chosen 

texts deal with both local and international issues concerning KSA, and are 

translated by the two newspapers.  The analysis indicates that translation from 

Arabic into English seems to use the two methods and their strategies more than 

translation from English into Arabic. This is perhaps due to the constraints of the 

cultural context on the translation of political discourse in KSA.  

 

Keywords: media, translation, political discourse, Kingdom of Saudi Arabia, direct, 

oblique  
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Chapter One  

Introduction 

 

     This chapter discusses the main source which is media, how it is represented in 

Saudi Arabia. It became very proactive in media affairs and has many outstanding 

newspapers. The two chosen newspapers, Aljazira and Saudi Gazette are widely 

distributed and read by many people. They carry many local to local news and local 

to international news, which brings the main issue of politics, translation and their 

influence on Saudi newspapers.  

 

     This thesis focuses on the media in Saudi culture. It seeks to discover how it is 

effective and the way it is presented through its language and translation, to show 

how these newspapers differ in language and which one is more empowering.  

 

The idiomatic definition of translation according to Akbar (2012) is that  

 

Translation is considered a main stage in the process of cognitive communication 

and in the relevant scientific artistic domains. Translation has moral and ethical 

dimensions. It also has legal obligations and communicative objectives. There are 

numerous multi-dimensional objectives of communication which aim at enhancing 

and enriching the evaluation of a term, word, sentence or even paragraph for 

increasing the credibility of a translator and translation. (pp. 3-4) 

 

The term translation itself has several meanings. It can refer to the general subject 

field, the product (the text that has been translated), or the process (the act of 

producing the translation, otherwise known as translating). Translation is a very 

important aspect when it comes to defining the term in a more precise way. It has to 

do with the whole sentence and how it is interpreted by the translator. Also, the term 

can refer to multiple meanings, which is why the translator has to differentiate and 

analyze the term depending upon what it refers to.      
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When it comes to translating a certain text, the translator has to bear in mind that the 

source text (ST) cannot be verbally changed. There are major differences that need 

to be taken, but it has to stick to the original.  

 

According to Munday (2008),  

    The process of translation between two different written languages involves the 

translator changing an original written text (the source text or ST) in the original 

verbal language (the source language or SL) into a written text (the target text or TT) in 

a different verbal language (the target language or TL). (p. 5) 

 

     Media culture is a culture of the image and often deploys sight and sound. The 

various media of radio, film, television, music, and print, such as magazines, 

newspapers, and comic books, privilege either sight or sound, or mix the two senses, 

also playing  on a broad range of emotions, feelings, and ideas (Douglas, 1995).  

 

     Media culture is industrial culture, organized on the model of mass production 

and is produced for a mass audience according to types (genres), following 

conventional formulas, codes, and rules. Media culture, in addition to political 

discourses, helps establish the hegemony of specific political groups and projects. 

Media culture produces representations that attempt to induce consent to certain 

political positions, getting members of the society to see specific ideologies as ―the 

way things are‖ (Douglas, 1995). The Kingdom of Saudi Arabia became aware that 

it had to be proactive in media affairs if it was to foster its emerging regional and 

world-wide leadership role (Hafez, 2001).  

     

     Political discourse in the media as a term is ambiguous in its referential domain: 

it can refer to the discourse of political agents in the media, or the discourse of 

journalists with politicians in the media, or to the discourse of journalists about 

politics and political agents in the media (Fetzer, 2007). The main aim of political 

discourse, according to (Hatim & Mason, 1997), is to develop a unifying approach 

by which all the diverse forms, modes, and fields of translating and interpreting can 

be explained.  
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      They start from a register analysis perspective, analyzing field, tenor, and mode 

through the realizations of ideational, interpersonal, and textual functions in source 

texts and target texts. Vinay and Darbelnet (1995) posited that there are seven main 

processes, or procedures, at work during any given translation. They are divided into 

two general translation strategies: direct translation and oblique (indirect) 

translation.  

      

     The main research question, why is translation important? How did Saudi 

newspapers reflect the media? 

     In this thesis I will focus mainly on the media in Saudi Arabia and how 

translation, culture, and language play an important role in Saudi society. The thesis    

includes five chapters. Chapter one discusses the main source, which is the media 

and how the media has affected the Saudi newspapers. Chapter two gives an 

overview of the history of Saudi Arabia by discussing the media translation, 

especially in politics. Chapter three delves deeper into the political discourse. 

Political discourse in the media is a complex phenomenon; it is institutional 

discourse, it is media discourse, and it is mediated political discourse. As 

institutional discourse, it differs from everyday conversation in that it is subject to 

institutional goals and procedures. Chapter four offers an analysis of the data 

examined in chapter three, which aims at newspapers in Saudi Arabia and how they 

are translated. Six texts from two different Saudi newspapers are analyzed from 

local to local and local to international, which language English or Arabic has been 

more used to examine the different translation strategies. The chosen newspapers 

were chosen because they are widely spread and read. Chapter five concludes that 

the translation into English uses the two methods and its strategies more than into 

Arabic. The chosen texts from Aljazira and Saudi Gazette carry many political 

issues, which leads to terms that have different meaning when translating them. The 

Vinay and Darbelnet's (1995) strategies are used to define each term.  
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Chapter Two 

 Media and Politics 

     This chapter offers an overview on the media, politics, and the history of Saudi 

Arabia by discussing how the media uses translation, especially in politics. The 

chapter will review the historical rise of the media in KSA, and look at the major 

aspects that were introduced in Saudi newspapers. Furthermore, the role of the 

media in Saudi Arabia and the important newspapers that were issued at that time 

will be deliberated.  

 

2.1 What is media? 

     Media culture is a culture of the image that often deploys sight and sound. The 

various media radio, film, television, music, and print media such as magazines, 

newspapers, and comic books— privilege either sight or sound, or mix the two 

senses, playing as well on a broad range of emotions, feelings, and ideas. Media 

culture is industrial culture, organized on the model of mass production and is 

produced for a mass audience according to types (genres), following conventional 

formulas, codes, and rules. It is thus a form of commercial culture and its products 

are commodities that attempt to attract private profit produced by giant corporations 

interested in the accumulation of capital (Douglas, 1995). In a contemporary media 

culture, the dominant media of information and entertainment are a profound and 

often misperceived source of cultural pedagogy: they contribute to educating us how 

to behave and what to think, feel, believe, fear, and desire— and what not to 

(Douglas, 1995).  

     Consequently, the acquisition of critical media literacy is an important resource 

for individuals and citizens in learning how to cope with this seductive cultural 

environment. Culture, in the broadest sense, is a form of highly participatory 

activity, in which people create their societies and identities. Culture shapes 

individuals, drawing out and cultivating their potentialities and capacities for speech, 

action, and creativity (Douglas, 1995). Media culture is also involved in these 

processes; yet, it is something new in the human adventure. Individuals spend 

tremendous amounts of time listening to the radio, watching television, going to see 

films, experiencing music, shopping, reading magazines and newspapers, and 

participating in these and other forms of media culture.                        
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     Thus, media culture has come to dominate everyday life, serving as the 

ubiquitous background and often the highly seductive foreground of our attention 

and activity, which many argue is undermining human potentiality and creativity 

(Douglas, 1995).  Fairclough (1995) argues that the ―media are shaped by the wider 

society, but they also play a vital role in the diffusion of such social and cultural 

changes, and this should be one focus in analysis of media discourse‖ (p. 51).   

     Media is wide spread around us, and has changed people socially and culturally. 

The media is effective in many ways and can easily change our thoughts according 

to what it offers. According to Douglas (1995) most theories of media manipulation 

and domination, that were highly popular in the 1960s and part of the 1970s, 

assumed that the media were all-powerful forces of social control and that they 

imposed a monolithic dominant ideology on their victims. Reacting against this 

model, many theories in recent years emphasized the power of audiences to resist 

media manipulation, to create their own meanings and uses, and to empower 

themselves with materials from their own cultures. Media culture combined with 

political discourses helps establish the hegemony of specific political groups and 

projects. Media culture produces representations that attempt to induce consent to 

certain political positions, getting members of the society to see specific ideologies 

as ―the way things are‖ (i.e., that too much government is bad, that government 

deregulation and free markets are good, that protecting the country requires intense 

militarization and an aggressive foreign policy, and so on). Popular cultural texts 

naturalize these positions, and thus, help mobilize consent to hegemonic political 

positions (Douglas, 1995). 

2.2 Politics of /in media 

     Media, under its various shapes, hands political significance to institutional 

activities and events that in succession form the life of a political community. This 

becomes, through them, an object of information placed under public debate. And as 

Hay (2007) argues, "politics is a process of public deliberation and scrutiny of 

matters of collective concern", (cited in Fairclough & Fairclough, 2012, p. 26). By 

spreading information into the public space, the media maintains a double role: on 

the one hand it cuts down on the spread of rumors, stabilizes the information into a 

real discourse, known being the fact that once the object of information takes a 
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written or broadcasted word or image, the politic gains shape that is no longer 

transformed by the process of broadcasting (Sieb et al., 2007). On the other hand, 

subscribing the politic under the molds of language, make it interpretable, in a 

certain way that it gains an interpretable consistency of a symbolic system of 

representations. Media presents in the same time to a large audience the action 

modalities of political actors, allowing users to form an opinion of their own not 

only on the basis of presenting events and activities from the public space, but also 

through the staging of representations of actors in the political space that by 

acquiring a certain notoriety and media visibility, become real identities, across 

which one can express a preferential position (Sieb et al., 2007). 

  

     Although the Arab states share many common features, including history, 

culture, language, and religion, a regional press has been slow to develop. The 

relative importance and penetration of print media in the Arab world is tied to the 

level of literacy. Generally, where literacy is high, newspaper penetration is likewise 

high. The illiteracy rate in the Arab world is quite high, and therefore print media 

circulation is very limited (Hafez, 2001). Other factors that have contributed to the 

underdevelopment of the Arab press include: repressive press laws and regulations, 

serve censorship rules, strong ideological and political tensions, and distribution 

problems that have impeded free expression and distribution of the print media 

(Hafez, 2001).  

     The most negative ratings in the Arab world, in terms of censorship, were 

reserved for Iraq and Saudi Arabia. Within the Arab world, censorship is tolerated 

and even expected as a form of civic responsibility. The development of print media 

in the Arab world varies widely among the individual countries. The first Arab 

newspaper printed by Arabs was the Jurnal Al-Iraq, dating back to 1816 (Hafez, 

2001). The first Arab daily newspaper began publication in Beirut in 1873. The 

early Arab press in the nineteenth century was generally an official voice of the 

ruling party.                                         

      Today, freedom of the press within the framework of news agencies in the Arab 

world is limited. All news agencies in the Arab world have one thing in common: all 

are official agencies and their primary purpose is to convey to the country and the 

world the achievements of the many sectors of the state (Hafez, 2001). Most Arab 
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news agencies are still in the very early stages of development, and they face many 

difficulties in areas such as finance, personnel, and facilities (Azet, 1992, cited in 

Hafez, 2001). Saudi Arabia is the dominant state among the Gulf States and the 

Islamic kingdom has the most controlled media system in this region. A censorship 

committee, with representatives from different government ministries, monitors all 

local and foreign publications (Hafez, 2001).  

     Nationally, there are more than ten daily newspapers published in Saudi Arabia, 

the most popular Arabic ones being Al-Riyadh and Al-Bilad. The leading English 

language newspaper is the Saudi Gazette. The Saudi Press Agency (SPA) is the state 

news agency and owns several big publishing companies such as Saudi Research 

and Marketing (SRM) (Rampal, 1994). Saudi media plays an important role in the 

Arab world by providing the most widely distributed private pan-Arab newspapers, 

Al- Hayat and Al-Sharq Al-Awsat (Hafez, 2001). 

     Fairclough (1995) argues that media discourse should be regarded as the site of 

complex and often contradictory processes. Ideology should not be seen as a 

constant and predictable presence in all media discourse by definition (p. 47). Media 

discourse should have some complexity and not make it look so obvious. The media 

can sometimes lead us to certain findings that we are unable to control.  

     According to Hafez (2001), the media and their exploitation of the possibilities of 

network communication are at a point of intersection between public and 

commercial usage. Access to knowledge and information is the user's central 

incentive for exploring the news media, and Arab media tycoons are aware of this 

fact. Electronic editions of newspapers and magazines from almost all Arab 

countries are available on the Internet. In most cases these are only excerpts from 

the printed editions, but some publications provide complete issues in HTML or 

PDF format (Hafez, 2001).  

     There are several noticeable characteristics of the Arab network media. Hafez 

(2001) notes that the further back the media tradition reaches in a country, the more 

present domestic print media are on the Internet, and the more willing they are to 

face the challenges that come with it, such as interaction and readers' direct 

participation. Parallel to this development, these countries also have a larger number 
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of other information providers. The "official" media are not the only ones that make 

use of the opportunities offered by electronic publication (Hafez, 2001). 

 

2.3 Media in Saudi Arabia 

     Until the early 1960s the Kingdom of Saudi Arabia was seemingly unaware of 

the importance of domestic or international mass communication. During the early 

1960s the Saudi government showed initial concern about what it believed to be a 

radio propaganda threat from other states, primarily Egypt, and started building a 

domestic electronic media system (Hafez, 2001). The Kingdom of Saudi Arabia 

became aware that it had to be proactive in media affairs if it was to foster its 

emerging regional and world-wide leadership role. During the 1990s the government 

and some of its citizens decided to be major actors in what was believed to be a 

powerful new international communication medium: direct satellite television 

broadcasting (Hafez, 2001).  

     Saudi Arabia became a major owner of Arabic- language print and electronic 

media both in and outside the Arab world. There are two factors that have most 

influenced Saudi Arabian society: religion and oil. The Kingdom is the most 

conservative of the Gulf countries, adhering to the basic beliefs of a Sunni Islamic 

sect that follows the teachings of Mohammed Abd-al-Wahhab.  

     In light of those teachings, the consumption of alcoholic drinks is illegal, public 

cinemas are not permitted, censorship is widely practiced, women are not permitted 

to drive, and the country's legal system is based on the Quran, Islam's holy book. An 

important supplier of oil to the United States, Europe, and Japan, Saudi Arabia is the 

largest oil exporter of the Arab countries and has the largest oil reserves 261.2 

billion barrels of any country (Hafez, 2001). 

     By the early 1960s two developments occurred that pointed the way to future Saudi 

media developments. First, although the country was not yet as wealthy as it would 

become in the 1970s, Saudi citizens started to experience the emergence of a western-

style consumer economy. Second, inexpensive transistor radios became easily 

obtainable. It was not until the mid-1960s that Saudi Arabia had a viable national 

domestic radio service over which programming, adhering to conservative Islamic 
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codes, could be heard (Hafez, 2001). An announcement was made by King Faisal in 

1963 to start a television system, it was the realization that some type of home visual 

entertainment and information that the government could control was needed, and such 

an announcement was a great "symbolic modernization" (Hafez, 2001, p. 46). Starting 

in July 1965, television spread from Jeddah and Riyadh, the first cities with services, to 

other major populated areas of the Kingdom. In August 1993 the second channel was 

initiated, Both locally made and imported programming is available on this channel, and 

it is only in English, and like the First Channel, it is available nationwide. Television 

very quickly became popular in the Kingdom with data showing television set 

ownership to be near saturation (Hafez, 2001).  

     The Kingdom of Saudi Arabia created a multi-platform media empire which 

encompasses much of the pan-Arab media. Claiming an important segment of the 

international Arab press and acquiring considerable influence in television 

broadcasting endowed Saudi Arabia with an expandable media muscle (Zayani, 

2012). The Saudis had the wherewithal to hire Arab journalistic talent and cultivate 

a professional journalistic style initially in print media. In fact, there were notable 

efforts to influence Arab print journalism through ownership of London-based 

'émigré' Arabic newspapers in the late 1980s. Thus, Prince Khaled bin Sultan bin 

Abdul Aziz took partial ownership of the re-launched Lebanese newspaper Al 

Hayat, founded in Beirut by Kamel Mrowe in 1946 (Zayani, 2012). Likewise, the 

son of Prince Salman bin Abdul Aziz came to own and control the pan-Arab 

newspaper Al Sharq Al Awsat, a paper initially set in the Kingdom, which then 

moved to Europe in 1978.  

     The newspaper is published by the Saudi Research and Marketing Group, which 

owns a plethora of other publications. Edited in London and distributed around the Arab 

world, the paper represents a zone of freedom and intellectual innovation and constitutes 

an outlet for candid political and social debates and bold commentary that are hard to 

come by in the Middle East region (Zayani, 2012). These elite pan-Arab, London-based 

newspapers are not free from constraints. Such considerations as loyalty, patronage, 

distribution, market dynamics, and self-censorship often come to bear on editorial 

matters, particularly when covering news related to the Kingdom (Zayani, 2012).  
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     The transnational Saudi press came not only to influence content, but also to subtly 

set the agenda of the regional media so much so that ―a story was confirmed only if it 

appears in the Saudi sponsored press,‖ as the editor of a competing pan-Arab 

newspaper put it (Zayani, 2012). The 1990s saw the rise of three key media ventures 

by a group of investors with a relatively recent interest in media, but who benefited 

from unlimited financial resources. In 1991, Sheikh Walid Al Ibrahim and Sheikh 

Saleh Kamel set up the Middle East Broadcasting Center (MBC) in London, thus 

avoiding issues of censorship and benefiting from British technical and creative talent. 

Initially it focused on news before it shifted towards entertainment (Zayani, 2012). In 

1994, Mawarid, a Saudi investment group headed by Prince Khaled bin Abdullah Al 

Saud, set up the satellite entertainment network Orbit Television and Radio in Rome 

(before moving it to Bahrain). Over the span of two decades or so, Saudi Arabia 

developed a far-reaching transnational media empire consisting of newspapers, 

magazines, radio stations, and satellite channels along with non-negligible production 

and distribution facilities in the region and abroad (Zayani, 2012).  

     In Saudi Arabia the daily newspapers (eight in Arabic and three in English as of 

2003) differ in content from each other primarily in the amount of space they give to 

secondary stories and nonpolitical items (Rugh, 2004). For example, if the king or 

crown prince make a public statement or take a public action, such as making a trip 

or receiving an important visitor, that news will be the top story on most front pages 

and the treatment will probably be verbatim from the government-controlled Saudi 

News Agency. However, the Saudi dailies are slightly dissimilar in the amount of 

attention they give to particular subjects. Some papers typically carry more news 

about the Arab world, and others carry more international news from outside the 

Middle East. Some focus on Islamic items, while others are strong on local stories or 

literary articles and features (Rugh, 2004).  

     In the late 1990s, the Saudi government relaxed restrictions on the press 

somewhat and it promulgated a new press law. Observers concluded that the royal 

family decided that a more liberal press was in their interest, in light of rapidly 

expanding global information from satellite television and the internet (Rugh, 2004). 

For example, the press in early 2002 covered a fire at girls school by reporting 

negatively on the "mutaween" (religious police), who had always been treated very 

differently in the media. Taboos however remain; members of the royal family are 
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never directly criticized, nor are the fundamental foreign policies of the leadership, 

such as the Saudi policy toward the Arab-Israeli conflict. Some, but not all, 

economic policies have been criticized in the press (Rugh, 2004).  

     The dailies Al-Riyadh and Ukaz are conservative and tend to give greater support 

to government policies than other papers, while Al-Watan, sponsored by Prince 

Khalid al-Faisal, tends to be critical of the government, for example questioning 

military spending levels and other sensitive issues (Rugh, 2004). Al-Yawm and 

Aljazira are more centrist. The Saudi press occasionally criticizes the police, 

corruption of government officials, and other such short comings, so there is more 

transparency in government than there used to be in the past. Also, editorials 

sometimes express criticism of Saudi foreign policy in an indirect way.  

     This chapter reviewed the importance of the media, politics and the history of the 

media in Saudi Arabia by discussing the media translation, especially in politics. 

The next chapter discusses the media translation and the importance of political 

discourse in the Saudi culture. Furthermore, it discusses Vinay and Darbelnet's 

(1995) translation methods and how they are represented in Saudi media. 
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Chapter Three 

Media, Politics and Translation 

 

     This chapter discusses the importance of political discourse and translation. 

Political discourse in the media is a complex phenomenon: it is institutional 

discourse, it is media discourse, and it is mediated political discourse. Also the 

method used is the Vinay and Darbelnet's translation strategies, how they are 

presented in Saudi media. 

3.1 Political discourse  

     The term ‗discourse‘ is essentially linked to applied linguistics to refer to 

investigations of language in use, in contrast to the traditional structural linguistics 

which focuses on language as a system. The term has sometimes been used to 

describe oral communication, and thus is set apart from the term ‗text‘ for written 

communication. In the wider sense, ‗discourse‘ has been used as an umbrella term 

for both written and spoken language to signal commonalities beyond one individual 

text. Such common features can be related to text typologies and genres (Gambier & 

Doorslaer, 2013).   

     Discourse analysis, thus, goes beyond the linguistic aspect and aims at revealing 

patterns of belief, patterns of habitual action, social roles, and power relations. 

Discourse can be a synonym of text, and text linguistics can be a synonym of 

discourse analysis, all work done on text types and genres within translation studies 

can, by extension, be given as examples (Gambier & Doorslaer, 2013). For a 

theoretical and methodological framework, translation scholars frequently draw on 

Halliday‘s (1978) systemic functional linguistics (see Hatim & Mason, 1997; 

Munday, 2012; Trosborg, 2002).  Other research investigated specific features, such 

as discourse markers, theme-rheme progression, connectors, rhetorical devices, 

lexical repetition, particles of domain-specific discourse (e.g., political discourse, 

scientific discourse, legal discourse, media discourse, academic discourse) (Gambier 

& Doorslaer, 2013). Fairclough (1995), for example, defines discourse as ―the 

language used in representing a given social practice from a particular point of view. 

Discourses pertain broadly to knowledge and knowledge construction (p. 56). 
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     Halliday‘s (1978) main interest is in investigating how language is used to 

construe meaning as people interact in a specific situational and cultural context. 

The language used, and thus the features of a text, are derived from the features of 

the situation in which it is used. Field, tenor, and mode collectively make up the 

register membership of a text, and they are related to three meta-functions: field to 

the ideational function, tenor to the interpersonal function, and mode to the textual 

function (Gambier & Doorslaer, 2013).  For scholars such as Hatim and Mason 

(1997), Trosborg (2002), and House (1997), the text as an individual, concrete 

occurrence is the unit of discourse analysis, and ‗discourse‘ indicates a higher level 

which involves regular patterns in the use of language by social groups in areas of 

socio-cultural activity.  

     The main aim of  political discourse, according to Hatim and Mason (1997), is to 

develop a unifying approach by which all the diverse forms, modes, and fields of 

translating and interpreting can be explained (Gambier & Doorslaer, 2013).  They 

represent discourse in its wider sense, defined as, "modes of speaking and writing 

which involve social groups in adopting a particular attitude towards areas of 

sociocultural activity (e.g., racist discourse, bureaucratese, etc.)" (Hatim & Mason, 

1997, p. 216). They start from a register analysis perspective, analyzing field, tenor 

and mode through the realizations of ideational, interpersonal, and textual functions 

in source texts and target texts. Discourse analysis has been used as a method for 

conducting a detailed pre-translational source text analysis, as a method for 

identifying culture-specific genre conventions, as a method of comparing source 

texts and target texts with a view of assessing their appropriateness and quality, and 

as a method for uncovering attitudes and ideologies conveyed in translation 

(Gambier & Doorslaer, 2013).  

     Fairclough (1995) insists that ―a major opposition in mediated political discourse 

is between the professional political discourses which derive from the field of 

politics, and lifeworld discourses which are based in ordinary experience‖ (p. 187). 

For instance, in a political interview, private domain anchored members of the 

audience take on a temporarily professional public discourse identity, thereby 

assigning relevance to the non-professionalized, private domains of society (Fetzer 

& Bull, 2008).  
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     This also holds for the selection of appropriate discourse topics in political media 

discourse, which have become more and more private-domain anchored (Fetzer & 

Jucker, 2013). Culture is a concept whose definition has frequently been left implicit 

in the domains of linguistics, pragmatics, and discourse analysis. In other 

disciplines, it has been made explicit, for example, as the world view reflected in the 

classification systems of languages, as systems of beliefs, values, and attitudes 

shared by members of a community, as shared ways of doing things, or as the sum 

of the artefacts produced by the members of a culture over time (Fetzer & Jucker, 

2013). According to Fairclough (1998), political discourse in our contemporary 

mass media displays a duality of focus, namely the communicative event and the 

order of discourse. Furthermore, adopting a critical-discourse analytic stance, texts 

constitute and reconstitute social systems.  

     This is of relevance to the investigation of present-day political discourse, which 

differentiates into professional discourse with professional politicians and 

professional political journalists, who have all present-day commodities and any 

possible personal and technical support at their disposal, and grass-root politicians 

who are assigned the status of partial experts, if not lay persons (Fetzer & Jucker, 

2013). Due to the complexity of interdependent first and second-frame (or media 

frame) interactions and the complexity of professional and expert discourse 

identities, the media message is neither intended at face value, nor can it be taken at 

face value. Rather, it requires recontextualization, which ―entails transformation‖ 

(Fairclough, 1998, p. 149). This is not only reflected in political media discourse as 

such, but also in the forms or formats employed in that particular context, that is 

genres, in which the messages are transported in order to be transmitted, as has been 

revealed by Fairclough (1998): 

Political interviews typically mix their genres and their discourses. In complex 

ways, politicians characteristically shift into conversational genre, and draw upon 

lifeworld discourses, in finding ways to address mass audiences who are listening or 

watching in mainly domestic environments. A particular articulation of genres and 

discourses within a generic complex is a particular effect of power corresponding to 

a particular state of hegemonic relations. It is also a potential focus for resistance 

and struggle.  
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To take an example, not all professional politicians are willing to go along with 

more aggressive and contestatory styles of political interview which fit in with the 

media priorities to make programmes more entertaining by subordinating political 

discussion to gladiatorial contest. (p. 151) 

3.2 Media discourse  

     In the age of mediated societies, political discourse in the media is an important 

means for ordinary people to encounter politics (Lauerbach & Fetzer, 2007 cited in 

Fetzer, 2013). This is particularly true of political debates and interviews, in which 

political information is transmitted in dialogue-based discourse genres, such as 

parliamentary question time, political interviews, panel interviews, or talk shows. 

The dialogic nature of these genres allows for the presentation of symbolic politics 

(Sarcinelli, 1987 cited in Fetzer, 2013) as a language game composed of questions 

and answers, in which the professional politician‘s and professional journalist‘s 

argumentation and their underlying reasoning and negotiation of meaning are made 

explicit.  

     Political discourse in the media is addressed to and performed for a mass media 

audience. Its participation framework consists of journalists as representatives of a 

media institution, of political actors as representatives of the institution of politics, 

of actors from other social institutions, of lay people as representatives of the world 

of everyday life, and of the audience in the  television studio, and of the audience ‗at 

home,‘ as representatives of the public (Fetzer, 2013). Focusing on television and on 

more recent computer-mediated formats, members of all of these groups can be 

heard and seen, but their importance and status differ to a large extent (Fetzer, 

2013).  

     Referring to conversation-analytic research on recipient design in news 

interviews, which indicate that the political interview is meant for non-present 

audiences (see Heritage, 1985; Clayman & Heritage, 2002 cited in Fetzer & Jucker, 

2013), Scannell (1998) argues that ―this, in turn, establishes the intrinsically public 

nature of broadcast talk. Talk-in public, especially political talk, is ‗on the record‘ 

and this has consequences on what can and cannot be said and for ways of saying 

and not saying‖ (p. 260). 
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     Being on-the-record discourse, political discourse is accessible to a general 

public, including other media, who have the right to comment on it, de-

contextualized and recontextualize it, thus construing intertextuality (Fetzer & 

Weizman, 2006; Scannell, 1998). And it is those intertextual references to ‘on-the-

record‘ utterances and the subsequent construction of intertextuality, which are at 

the heart of media discourse. This is reflected, for instance, in political interviews in 

which politicians are challenged with prior statements and claims, and in the 

discursive practices of journalists in news programs in which politicians‘ talk is 

explicitly taken up through direct and indirect quotes (Fetzer & Jucker, 2013). 

     Fetzer (2007) argues, political discourse in the media as a term is ambiguous in 

its referential domain: it can refer to the discourse of political agents in the media, or 

the discourse of journalists with politicians in the media, or to the discourse of 

journalists about politics and political agents in the media. Discourse of politicians 

or other political agents like spokespersons are for instance speeches on important 

issues and occasions, for example, in parliamentary debates, at party conferences, 

summit meetings, etc., also statements, press conferences and the like. These events 

are embedded in journalistic news discourse and, in the case of the broadcasting 

media, may be carried live, to be repeated as soundbites in later programming 

(Fetzer, 2007).  

     Discourse with politicians and other political personnel are dialogic speech 

events in which political representatives interact with journalists in interviews. 

Focusing again on the broadcasting media, such interviews can take place in radio 

and television news, in news magazines or on talk shows, or they can be an event in 

their own right. They can be conducted on a one-on-one or a panel/debate basis 

(Clayman & Heritage, 2002 cited in Fetzer, 2007). 

 

     According to (Fetzer, 2007) discourse about politics and politicians is journalistic 

discourse in the genres of report, analysis, commentary, etc. by the speakers of news 

programs, the anchors of news magazines, by studio experts, and correspondents on 

location. This discourse about politics can, and usually does, embed other voices. 
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     In quoting the voices of politicians and spokespersons of different parties on an 

issue, journalists can create a debate that may not actually have taken place in this 

way (Fetzer, 2007). In interviewing the politicians themselves, they can monitor and 

critically observe the political process on behalf of the audience. In interviewing or 

quoting outside experts on the issue, they provide explanations of what it means in 

the wider context of society (Fetzer, 2007).  

 

     Since media discourse is public discourse by definition, it is accessible to a 

general public, including other media, who have the right to comment on it and to 

recontextualize it, thus constructing intertextuality (Fetzer & Weizman, 2006; 

Scannell, 1998 cited in Fetzer, 2007). And it is those intertextual references to ―on-

the-record‖ utterances and the subsequent construction of intertextuality which are at 

the heart of media discourse. This is reflected, for instance, in the genre of political 

interview in which politicians are challenged with prior statements and claims, and 

in the discursive practices of journalists in news programmes in which politicians‘ 

talk is explicitly taken up through direct and indirect quotes (Fetzer, 2007). The 

absent mass audience that journalists, politicians, and other participant groups of 

first-frame participants orient to is counterfactually conceptualized as an over-

arching category for a more or less culturally homogeneous entity (Fetzer, 2007).  

     But there is a tension here between the media publicly broadcasting to a mass of 

addressees who receive this discourse as individuals or small groups mainly in their 

private environment (Fetzer, 2007). Practices of audience address and occasional 

informal style show the media‘s orientation to this fact. Also, audiences are 

differentiated as to sub-cultural milieus, and first-frame participants may intend to 

address specific segments of the audience in particular, such as members of a 

political party in the context of a political interview or speech, the electorate in the 

context of a political interview or debate, and sometimes a nation, or a nation and its 

allies, in the context of a president‘s speech (Fetzer, 2007). 

     Politics has its events and genres within and through which it conducts its 

business, and the media have their events and genres within and through which they 

conduct theirs (Fetzer, 2007).  
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Some political events occur independently of the media, such as party conferences, 

parliamentary debates, the reports of parliamentary commissions, and election 

campaigns; some are events staged by the media or by the representatives of the 

political system, or both. They are staged to be carried live or to be reported on, such 

as national and other addresses, press conferences, or press releases on the part of 

politics, and interviews, talk shows, new reports, current affairs debates, or news 

magazine portraits on the part of the media (Fetzer, 2007). However, the fact that 

political events may occur independently from media instigation does not mean that 

they are not shaped by the media. A good example is election campaigns or national 

holiday addresses (Blumer & Gurevitch 1990, 1995; Ben-Aaron, 2005 as cited in 

Fetzer, 2007).  

3.3 Agency, political translation in media  

     The sociological notion of agency has to do with the capacity of individual 

subjects to act purposefully in a social context. It has recently attracted the attention 

of translation scholars interested in looking at the interplay between translators as 

individual subjects and the contexts in which they operate, the latter being described 

in terms of social and ideological values or as networks of power relations. The 

notion has come to the fore both in studies of translation adopting a sociological 

perspective and in poststructuralist and cultural studies approaches, i.e., those that 

pay particular attention to the complex social factors and individual intentionalities 

forming the scenario in which translation takes place. In particular, one question that 

scholars have started to investigate is the degree of agency, or choice, of individual 

translators. This is a question that may be seen to have links to issues of power and 

ideology, to the concept of habitus, but also to questions such as the level of 

creativity implied by translation. Agency may thus be seen to refer to how 

translators act at the interface between individual and social dimensions (Giuseppe, 

2009). Additionally, as noted by Tymoczko (2007): 

     Translation plays a role in many of these aspects of power and as such the agency 

of translators is a significant factor to be considered within a theory of power, just as 

power is a significant factor to be considered in theorizing the agency of translators.  

(p. 209) 
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     All of these diverse types serve as translations from a scholarly point of view, 

moving and transmitting source materials from one cultural context to another and 

from one language to another. To distinguish between the wide variety of translation 

types, even just within Western cultures, scholars have proposed all sorts of 

proliferating terminologies, including the familiar dichotomies of word-for-word 

and sense-for-sense, literal and free, formal equivalence and dynamic equivalence, 

adequate and acceptable, and foreignizing and domesticating (Tymoczko, 2007).  

     There are also gloss translations (Nida, 1964), as well as phonological 

translations and graphological translations (Catford, 1965). And yet these diverse 

terminologies do not describe all the types of translation that have been documented 

in descriptive studies, nor do they account for all the features and characteristics of 

translation that have been taken up by translation studies scholars in the last half 

century. The inadequacy in conceptualizing translation cross-culturally may be 

casually related to the "overabundance of terminology" that some see as a weakness 

of translation studies (Munday, 2001, p. 46). (Tymoczko, 2007). 

     Nonetheless, any consideration of the nature of translation must include 

representation, if only in a cursory manner, for almost all translations are 

representations. Translation as a category is, by and large, a subset of representation 

and most individual translations fall within the larger category representation 

(Tymoczko, 2007). A representation has a formal standing in society, presenting 

evidence or argument for a particular purpose, and translations must be considered 

in this light. Translation is also involved in achieving mental clarity. A translation 

stands in place of another entity and has authority to substitute for or act in place of 

that entity (Tymoczko, 2007). 

  

     When studying political translation, two different objects of study are to be 

considered: the translation of political texts and translation as a political statement. 

In both cases, the meaning of the adjective ―political‖ is central to the analysis 

(Gambier & Doorslaer, 2010).  The translations of a political speech, of a 

controversial play, or of a newspaper editorial are good examples of translated 

political texts. Translation as a political behaviour also covers a wide range of items, 

including activist translation, feminist translation, and cannibalistic translation. 
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Further, translation studies itself can be political, in the sense that the analysis is 

trying to engage in a debate (Gambier & Doorslaer, 2010).  

 

     For reasons of space, the present study will mainly deal with the analysis of 

translated political texts. But gender in translation, committed approaches, and 

activism or post-colonial literatures and translation are also all related to translation 

as a political statement. Ideologies represent who we are, what we believe in, and 

the values we share with a particular group (van Dijk, 1998). Studying how 

ideologies are translated on the linguistic level helps to understand the relationship 

between power and language (Gambier & Doorslaer, 2010). 

 

     Hence, an important number of political translation analyses use discourse 

analysis as a research method, using particular types of discourse analysis such as 

sociocritique of translation (e.g., Brisset, 1990,1996) or critical discourse analysis ( 

see Pérez, 2007 cited in Gambier & Doorslaer, 2010). Munday (2007) reminds us 

that "although translation scholars tend to focus on manipulation when working with 

political texts, these manipulations do not take place every time or not necessarily as 

expected" (p. 200). In fact, when dealing with ideologies and translation shifts, 

Munday (2007) further advises not to jump to conclusions too quickly, since 

translation choices may not be ideologically motivated. Indeed, not all translation 

shifts are related to a conscious strategy (Gambier & Doorslaer, 2010). 

 

3.4 Vinay and Darbelnet’s translation strategies 

 

     In the process of translating, translators establish relationships between specific 

manifestations of two linguistic systems, one which has already been expressed and 

is therefore given, and the other which is still potential and adaptable. Translators 

are thus faced with a fixed starting point, and as they read the message, they form in 

their minds an impression of the target they want to reach.  

 

     The initial steps they take can be characterized as follows according to Vinay and 

Darbelnet (1995, p. 30): 
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. To identify the units of translation, 

. To examine the SL text; this consists of evaluating the descriptive, affective, and 

intellectual content of the units of translation, 

. To reconstitute the situation which gave rise to the message, 

. To weigh and evaluate the stylistic effects, etc. 

     Generally speaking, translators can choose from two methods of translating, 

namely direct, or literal translation, and oblique translation. In some translation tasks 

it may be possible to transpose the source language message element by element 

into the target language, because it is based either  on (i) parallel categories, in 

which case we can speak of structural parallelism, or (ii) on parallel concepts, which 

are the result of metalinguistic parallelisms. But translators may also notice gaps, in 

the TL which must be filled by corresponding elements, so that the overall 

impression is the same for the two messages (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 31).  

     According to Vinay and Darbelnet (1995), it may, however, also happen that, 

because of structural or metalinguistic differences, certain stylistic effects cannot be 

transposed into the TL without upsetting the syntactic order, or even the lexis. In this 

case it is understood that more complex methods have to be used, which at first may 

look unusual but which nevertheless can permit translators strict control over the 

reliability of their work: these procedures are called oblique translation methods.  

 

Table 1: Vinay & Darbelnet's model of translation procedures 

Direct Translation Procedures 

Borrowing 

Calque 

Literal Translation 

Oblique Translation Procedures 

Transposition 

Modulation 

Equivalence 

Adaptation 

      

 

     Vinay and Darbelnet (1995) divided translation procedures into two types: direct 

or literal translation, which covers three procedures (borrowing, calque, and literal 
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translation) and oblique translation which covers four procedures (transposition, 

modulation, equivalence, and adaptation) (http://repository.usu.ac.id). 

 

 Direct translation covers three: 

 

Borrowing (works with the level of pronunciation) 

     Borrowing is usually used in terms of new technical or unknown concepts, to 

overcome a gap, usually a metalinguistic one; borrowing is the simplest of all 

translation methods. We can say that this task refers to a case where a word or an 

expression is taken from the SL and used in the TL, but in a ‗naturalized‘ form, that 

is, it is made to conform to the rules of grammar or pronunciation of the TL. 

(www.repository.usu.ac.id, p. 9). 

      

     Borrowing in translation is not always justified by a lexical gap in the TL, but it 

can mainly be used as a way to preserve the local color of the word, or out of fear 

that some of the semiotic aspects and cultural aspects of the word might be lost if it 

is translated (www.repository.usu.ac.id, p. 9). 

Examples: 

1- Imam                          ّئٓب 

2- Sheikh                        اُش٤خ 

3- Camel                         َٔع 

4- Caliph                        ٖخ٤ِلخ أُغ٤ِٔ 

 

Calque (straight-forward)  

     A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an 

expression form of another, but then translates literally each of its elements. The 

result can be a calque of expression, which preserves the syntactic structure of the 

source language while introducing a new mode of expression to the target language. 

It consists of phrases in direct (literal) translations of fixed expressions in the target 

language, for example the French ―compliment de la saison,‖ which come from the 

English Christmas greeting ―compliments of the season.‖  

 

 

http://www.repository.usu.ac.id/
http://www.repository.usu.ac.id/
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     The result can also be a structural calque, which introduces a whole new 

construction into the target language, for example ―science-fiction,‖ used as such in 

French. Calque is a loan translation (linear substitution) of morphologically 

analyzable source language syntax, which after a time, is often accepted, or at least 

tolerated by the target language community (www.repository.usu.ac.id, pp. 10-11). 

  

Examples: 

1- What is past has died                                                              ا٢ُِ كبد ٓبد 

2- A day for you, a day against you                                       ّٞػ٤ِي٣ّٞ ُي ٣ٝ  

3- It increased the clay moistness                                                صاد اُط٤ٖ ثِخ 

4- Recycling                                                                                  ئػبدح رذ٣ٝش 

5- Non-violence                                                                                   لا ػ٘ق  

6- Play a role                                                                                     ُؼت دٝسا 

7- Compliments of the season                                             

 اُزٜب٢ٗ ٝاُزجش٣ٌبد       

ًَ ػبّ ٝاٗزْ ثخ٤ش           

                                 ٓغ أؽ٤ت اُز٤٘ٔبد اٝ اُزٜب٢ٗ                 

8- Retreat                                                                                  اُخِٞح اُٞصاس٣خ    

                     

Literal translation (close translation)  

     Literal, or word-for-word, translation is the direct transfer of a SL text into a 

grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the translator‘s task is 

limited to observing the adherence to the linguistic servitudes of the TL. In 

principle, a literal translation is a unique solution in which is reversible and 

complete in itself. The translation  does not need to make any changes other than the 

obvious one, like those concerning grammatical concord or inflectional endings, for 

example the English phrase ―where are you?‖ translated into the French ―Ou etes 

vous?‖ This procedure is most commonly found in translations between closely 

related language, for example French and Italian, and especially those having a 

similar culture (www.repository.usu.ac.id, p. 11).  

 

 

 

http://www.repository.usu.ac.id/
http://www.repository.usu.ac.id/
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Example: 

1- I left my spectacles on the table downstairs 

اُغل٢ِرشًذ ٗظبسر٢ ػ٠ِ ؽبُٝز٢ ثبُطبثن   

 

Indirect covers four: 

 

Transposition (word class) (recategorization)  

     Transposition is a procedure which involves replacing one word class with 

another without changing the meaning of the message. It can also be used within a 

language, when rewarding the phrase, for example ―He announced that he would 

return‖ to ―He announced his return‖ (the subordinate verb becomes a noun) 

(www.repository.usu.ac.id, p. 13). 

 

     It is also a change in the grammar from the source language to the target 

language (singular to plural, position of the adjective, changing the word class, or 

part of speech). In translation, there are two types of transposition: obligatory 

transposition and optional transposition. Obligatory transposition occurs when the 

target language has no other choices because of the language system 

(www.repository.usu.ac.id, p. 13). 

 

Examples:  

1- Continued efforts or continued success  

 عٜٞد ٓزٞاطِخ اٝ ٓٞاطِخ اُغٜٞد

2- As soon as she got up 

عز٤وبظٜبؽبٍ اعز٤وبظٜب أٝ كٞس ا  

3- Hand written 

 ٌٓزٞة ثب٤ُذ

4- The collapse of all moral values 

 رؾَِ اُو٤ْ ٝالأخلاه٤بد

5- Stunt economic growth 

 روضّ الإٗٔبء

 

 

 

http://www.repository.usu.ac.id/
http://www.repository.usu.ac.id/
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Modulation (changing the viewpoint) 

     Modulation is the varying of the language; this occurs through a change in the 

point of view. This change can be justified, although literal even transposed. There 

are two types of modulation: free or optional. Which one? is generally adopted 

because of nonlinguistic reason. It is mostly used to stress the meaning, to affect 

coherence, or to find out natural form in the TL. The difference between fixed and 

free modulation is one of degree. In the case of fixed modulation, translators with a 

good knowledge of both languages can freely use this method, as they will be aware 

of the frequency of use, the overall acceptability, and the confirmation provided by a 

dictionary or grammar of the preferred expression (www.repository.usu.ac.id, pp.13-

14). 

 

Examples: 

1- Happy New Year 

 ػ٤ذ ٓجبسى

2- It's not difficult to show 

٤ُظ ٖٓ اُغَٜ ئظٜبسٙ –٤ُظ ٖٓ اُظؼت ئظٜبسٙ   

 

Equivalence 

     Equivalence occurs when the translator uses an entirely different structure with 

different meaning from that of the source language text. This is desirable as long as 

it is considered appropriate and the communicative situational equivalent to that of 

the source language text. Vinay and Darbelnet (1995) use this term to refer to cases 

where different languages describe the same situation with altered stylistic or 

structural means. The classic example of equivalence is given by the reaction of an 

amateur, who accidentally hits his finger with a hammer. If he were French, his cry 

of pain would be transcribed as, ―aie!‖ but if he were English, this would be 

interpreted as, ―ouch!‖ Another striking case of equivalences are the much 

onomatopoeia of animal sounds (www.repository.usu.ac.id, pp.14-15). 

 

Examples: 

1- Birds of a feather flock together 

 ئٕ اُط٤ٞس ػ٠ِ أشٌبُٜب روغ

2- Keep a cool head 

http://www.repository.usu.ac.id/
http://www.repository.usu.ac.id/
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 ٣ؾبكع ػ٠ِ سثبؽخ عأشٚ

3- At worst 

 ك٢ أعٞأ اُؾبلاد

4- Turn back the clock 

 ٣ؼ٤ذ ػوبسة اُغبػخ ا٠ُ اُٞساء

 

Adaptation (situational equivalence) 

     Adaptation is the extreme limit of translation which is used in cases when the 

translator has to create a new situation that can be considered equivalent. This 

involves changing the culture reference when a situation in the source culture does 

not exist in the target culture. The concept of loss and gain is proposed by (Nida 

1975 cited in www.repository.usu.ac.id):  

     A translator should have good knowledge of the languages of the cultures of both 

languages. The linguistic knowledge that should be mastered includes morphology, 

lexis, syntax, and semantics, while cultural knowledge should be sufficiently 

possessed as the background of the user of these languages. As a matter of fact, it is 

very difficult to find lexical equivalents between TL culture and SL culture since 

they are different from one another. The lexical meaning of the two languages will 

not exactly be the same. There tends to be loss, gain, and skewing of information. (p. 

102) 

   

     In addition to finding the closest equivalent for a translation, it is often necessary 

to translate one word of the SL into several words in the TL translated by single 

word. What is important in translation is translating the concept within the word 

through the semantic components of the SL. The message of the SL should be 

carried into the TL naturally (www.repository.usu.ac.id, pp. 15-17). 

Example: 

1. Hi or bye     

 اُغلاّ ػ٤ٌِْ ٝا٠ُ اُِوبء      

 

http://www.repository.usu.ac.id/
http://www.repository.usu.ac.id/
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     This concludes the previous chapters which focused on media, translation, and 

political discourse. It shows that agency is important for translators as individual 

subjects and within the contexts they operate. The Vinay and Darbelnet (1995) 

methods and strategies and how they are analyzed and when to use them in certain 

texts. The next chapter examines the data and methodology that are used to develop 

certain translation strategies. 
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Chapter Four 

Data Analysis 

     This chapter offers an analysis of the data examined utilizing the Vinay and 

Darbelnet (1995) strategies and methods: oblique and direct. Aljazira, news in 

Arabic then translated into English and the Saudi Gazette, news in English then 

translated in Arabic. They are translated by online and these two Saudi newspapers 

were chosen, because they are widely spread and read especially in Saudi Arabia.   

4.1 Data   

     Aljazira was established in 1960 by the Al Jazeera Corporation. The chairman of 

the newspaper is Mutlaq bin Abdullah. The current editor-in-chief of the newspaper 

is Khalid bin Hamid Al Malik.
 
The paper is described as pro-government. It is said 

to have a limited circulation and is not widespread in contrast to other Saudi papers. 

However, it is widely distributed in Saudi Arabia and in other Arab and European 

countries. The paper underwent its first circulation audit in November 2009 

(Wikipedia).
  
 

     The Saudi Gazette is a leading English-language daily newspaper published in 

Jeddah, Saudi Arabia. It is available both in print and online. The newspaper started 

in 1978, with a western editorial staff under the leadership of Saud Islam, a Saudi 

native and business studies graduate (London). Key western staff worked at the 

newspaper. On 2 April 2012, Khaled Al Maeena became the editor-in-chief of the 

paper, replacing Omar S. Elmershedi who took over on 1 July 2011. In February 

2014 Somyah Jabarti was appointed editor-in-chief, being the first woman to hold 

this post in the country (Wikipedia). 

4.2 Methodology  

     For the purpose of this thesis, many examples from two chosen Saudi 

newspapers, Aljazira and the Saudi Gazette and their translations were chosen for 

analysis and discussion. The Vinay and Darbelnet (1995) model of translation 

procedure was used for the analysis and discussion. Three texts were taken from 

Aljazira from Arabic to English and three from the Saudi Gazette from English to 

Arabic. The translation strategies are divided in two ways: the direct and oblique 

translation and examine which strategy is used more often.   

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Saudi_Arabia
https://en.wikipedia.org/wiki/Arab_countries
https://en.wikipedia.org/wiki/European_countries
https://en.wikipedia.org/wiki/European_countries
https://en.wikipedia.org/wiki/English-language
https://en.wikipedia.org/wiki/Daily_newspaper
https://en.wikipedia.org/wiki/Saudi_Arabia
https://en.wikipedia.org/wiki/Somayya_Jabarti
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4.3 Analysis 

4.3.1 Aljazira  

     This newspaper introduces three texts from Arabic to English, which highlights 

the main terms, their translation, and the strategy used in the following tables. There 

are two methods followed by Vinay and Darbelnet (1995), which are oblique and 

direct translation. This newspaper is translated online and notice the different terms 

used and how they are translated. 

Table 2: Direct translation (A-E) (J.) 

ST 

 

TT 

 

Borrowing د٣ٔوشاؽ٤خ Democracy 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Calque 

  Exchange experiences رجبدٍ اُخ٤شاد

 Pointed out ُٝلذ

 Breached خشم

  To provoke the opposition اعزلضاص أُؼبسػخ

 Transnational    government ؽٌٞٓخ اٗزوب٤ُخ 

  Prudent leadership اُو٤بدح اُشش٤ذح

  Cohesive entity ٤ًبٕ ٝاؽذ ٓزٔبعي

  Political immunities اُؾظبٗبد اُغ٤بع٤خ

 اُزؾبُق اُذ٢ُٝ 

 

 

International alliance  

 

Literal 

Translation 

 Study rules and regulations دساعخ الأٗظٔخ ٝاُِٞائؼ

  Reflected positively اٗؼٌغذ ئ٣غبثب  

      

     Borrowing in translation is not always justified by a lexical gap in the TL, but it 

can mainly be used as a way to preserve the local color of the word, or be used out 

of fear from losing some of the semiotic aspects and cultural aspects of the word if it 

is translated.  

 

     A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an 

expression form of another, but then translates literally each of its elements. The 

result can be a calque of expression, which preserves the syntactic structure of the 
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source language while introducing a new mode of expression to the target language. 

It consists of phrases in direct (literal) translations of fixed expression in the target 

language. Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a SL text into 

a grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the translator‘s task 

is limited to observing the adherence to the linguistic servitudes of the TL. In 

principle, a literal translation is a unique solution which is reversible and complete 

in itself. The translation does not need to make any changes other than the obvious 

ones. 

 

           Table 3: Oblique translation (A-E) (J.) 

ST TT 

 

 

 

 

 

Transposition 

 Coordination meeting اُِوبء اُز٘غ٤و٢

  Proposed initiatives أُجبدساد أُوزشؽخ 

اُز١ ػوذٙأُإرٔش اُظؾل٢   Addressing a joint press conference  

  Should be fulfilled ٣غت الأُزضاّ ثٚ

 Has disagreed it ػبسػذ

 

 

 

 

 

Modulation 

 

 

 

 

 

 Put forward روذٓذ ثٜب

ُزز٤َُ اُظؼٞثبد 

 ٝاُزؾذ٣بد

To overcome the difficulties and 

challenges  

  Considering the establishment رذسط لإٗشبء 

  Deliberate strikes رؼٔذٙ هظق 

  Violate the UN agreement ؽشم ٛزا الارلبم 

  Adding لاكزب  الاٗزجبٙ

  Favors ٝٛٞ ٓبرشعٞٙ

  Take it to another level ثشٌَ ٓزغبسع 

 Will hit ع٤٘بٍ

  Monetary policies اُغ٤بعبد اُ٘وذ٣خ   

 ثبلأعِؾخ 

 

In arms 

 

Equivalence 

 

 

 

 

 

 

 

  Endowments أٝهبف

 A joint endowment initiatives ٓجبدساد ٝهل٤خ ٓشزشًخ 

  Breached رغبٝص

  Halting of hostile acts ٝهق الأػٔبٍ اُؼذائ٤خ

  Noting ٓشذدا  

  Aleppo ؽِت
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     Transposition is the procedure which involves replacing one word class with 

another without changing the meaning of the message. It can also be used within a 

language, as when rewarding the phrase, for example,  أُجبدساد أُوزشؽخ  as proposed 

initiatives. There are two types of modulation, namely free or optional. It is 

generally adopted because of nonlinguistic reasons. It is mostly used to stress the 

meaning, to affect coherence or to find out natural form in the TL. The difference 

between fixed and free modulation is one of degree. In the case of fixed modulation, 

translators with a good knowledge of both languages and freely used this method, as 

they will be aware of the frequency of use, the overall acceptable, and the 

confirmation provided by a dictionary or grammar of the preferred expression. 

Equivalence allows the translator to use an entirely different structure with different 

meanings from that of the source language text so long as it is considered 

appropriate in the communicative situational equivalent to that of the source 

language text. Vinay and Darbelnet (1995) use this term to refer to cases where 

languages described the same situation by different stylistic or structural means. 

 

4.3.2 Saudi Gazette  

     This newspaper introduces three texts from English to Arabic, which highlights 

the main terms, their translation and the strategy used in the following tables. They 

are translated online and follow the two methods by Vinay and Darbelnet (1995) 

which shows how translation can change the term and perhaps change the whole 

meaning. 
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  Table 4: Direct translation (E-A) (S.G.) 

ST 

 

TT 

 

Borrowing Imam   ّالإٓب 

  

Diplomats   ٖدثِٞٓبع٤٤ 

Zakat   صًبح 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Calque 

Huge cache   ْٓخجأ ػخ 

Involvement   ٚرٞسؽ 

Suicide belt   ؽضاّ ٗبعق 

Shootout   رجبدٍ لإؽلام اُ٘بس 

Cabinet meeting   اعزٔبع ٓغِظ اُٞصساء 

Breakdown   ا٤ٜٗبس 

Overnight   ث٤ٖ ػش٤خ ٝػؾبٛب 

Expats   ٖاُٞاكذ٣ 

 Under the cabinet   رؾذ ئششاف ٓغِظ اُٞصساء 

Indian Diaspora Award   عبئضح اُشزبد اُٜ٘ذ١ 

Gesture   ُلزخ 

Package of reforms   ٓغٔٞػخ ؽٔٞؽبرٚ ٖٓ الإطلاؽبد 

Reverted   ػبد 

 

Literal 

Translation 

Expert in making 

bombs  

 خج٤ش ك٢ ط٘غ اُو٘بثَ 

Resumption of 

negotiations  

 اعزئ٘بف أُلبٝػبد 

Give confidence to 

them 

 ع٤ؼط٤ْٜ اُضوخ 
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     To overcome a gap, usually a metalinguistic one (e.g., a new technical process, 

an unknown concept), borrowing is the simplest of all translation methods, for 

example, imam to  ّئٓب  and diplomacy to  .ٖدثِٞٓبع٤٤ . Calque is a loan translation 

(linear substitution) of morphologically analyzable source language syntax which 

after a time, is often accepted, or at least tolerated by the target language 

community, for example, suicide belt as  ّٗبعق. ؽضا . The idea of translating word for 

word in a way that does not alter the meaning is considered an acceptable use of 

literal translation by the two scholars Vinay and Darbelnet (1995). Literal 

translation, put simply, expands the scope of a calque but in a much more acceptable 

way, for example, expert in making bombs as  اُو٘بثَ.خج٤ش ك٢ ط٘غ  
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Table 5: Oblique translation ((E-A) (S.G.) 

 

 

 

ST TT 

 

 

 

 

 

Transposition 

Revealed   ًشلذ 

Saudi Press Agency   ًٝبُخ الأٗجبء اُغؼٞد٣خ 

In connection   ٚرٞسؽ 

The Syrian peace 

process 

 ػ٤ِٔخ اُغلاّ اُغٞس٣خ 

French Foreign 

Minister  

 ٝص٣ش اُخبسع٤خ اُلشٗغ٢ 

Permanent residency   ئهبٓخ دائٔخ 

 

 

 

 

 

Modulation 

Slain   َهز 

Following a raid   ثؼذ ٓذاٛٔخ 

Absconding   اعزطبع اُلشاس 

At all costs   ٖٔثأ١ ص 

Surge of violence   رظبػذ اُؼ٘ق 

Halt   رٞهق 

Envoy   ٓجؼٞس 

Monetary agency   ٓإعغخ اُ٘وذ 

 

 

Equivalence 

Involved   ٓزٞسؽ 

List of wanted 

terrorists  

 

 هبئٔخ الاسٛبث٤٤ٖ أُطِٞث٤ٖ 

Detained   َاػزو 

War-torn   ٓضهزٚ اُؾشة 

To be taken towards   ٣زؼ٤ٖ ارخبرٛب 

Official quotas   ؽظظْٜ اُشع٤ٔخ 

Formation   َرش٤ٌ 
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     Vinay and Darbelnet (1995) referred to transposition as changing a word class 

without changing the meaning. This refers to when translators (often without 

thinking) change the word type, such as from nouns to verbs. Modulation refers to 

rendering the TT from a different point of view to that of the ST. Vinay and 

Darbelnet (1995) consider this procedure to be necessary when the results of the 

former procedures would produce an awkward-sounding translation, despite it being 

grammatically, syntactically, and lexically correct. Modulation is a way for the 

translator to find a degree of naturalness in their TT without sacrificing any meaning 

or accuracy originating from the ST.  

 

     Equivalence also relates to idiomatic expressions, whereby all the lexical and 

grammatical elements are there, but translating literally would leave a reader 

confused. This shows that many different translation strategies are used in certain 

texts to convey the meaning. 
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4.4 Discussion  

 

     It shows that different translation strategies have been used to show the meaning 

and what is beyond. Borrowings and Calques with some semantic change can turn 

into false friends. False friends are generally defined in terms of similarity and 

difference: they are usually defined as words that are similar in form but different in 

meaning. 

 

Table 6: Results and findings (Direct translation) 

Direct Translation  

Borrowing 

 

Calque 

 

Literal 

Translation  

Aljazira 1 9 2 

Saudi Gazette  3 13 3 

  

 

Table 7: Results and findings (Oblique translation) 

Oblique Translation 

(Indirect) 

 

Transposition  

 

Modulation  

 

Equivalence  

 

Adaptation  

 

Aljazira 

5 11 10 --------- 

Saudi Gazette  10 11 9 --------- 

 

     We can notice that the translation methods used in both Aljazira and the Saudi 

Gazette are different in terms of the sentence, meaning and language. The tables 

above (4.5 and 4.6) show how often these methods are used in both newspapers and 

what strategy is used most often. In Aljazira, borrowing is used less, while in the 

Saudi Gazette it is used more. Borrowing is the simplest of all translation methods. 

Calque is a loan translation of morphologically analyzable source language syntax. 

It is straight- forward. Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a 

SL text into a grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the 

translators‘ task is limited to observing the adherence to the linguistic servitudes of 

the TL.  
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     The next table (Table 4.6) examines the oblique translation, it is indirect and 

considered stronger than the direct translation. In Aljazira, the transposition method 

is used less than in the Saudi Gazette. Vinay and Darbelnet (1995) indicate that the 

method called transposition involves replacing one word class with another without 

changing the meaning of the message. In translation there are two distinct types of 

transposition: (i) obligatory transposition, and (ii) optional transposition. Translators 

must, therefore, choose to carry out a transposition if the translation thus obtained 

first better into the utterance, or allows a particular nuance of style to be retained. 

Also, the modulation method is used typically the same in both newspapers.  

  

     Vinay and Darbelnet (1995) consider modulation to be a variation of the form of 

the message, obtained by a change in the point of view. This change can be justified 

when, although a literal, or even transposed, translation results in a grammatically 

correct utterance, it is unsuitable, unidiomatic, or awkward in the TL. The difference 

between fixed and free modulation is one of degree. In the case of fixed translation, 

translators with a good knowledge of both languages freely use this method. Cases 

of free modulation are single instances not yet fixed and sanctioned by usage, so that 

the procedure must be carried out a new each time. 

  

     The equivalence method is equally used in both newspapers, the case of creating 

equivalences is also frequently applied to idioms. For example, 'to talk through one's 

hat' and 'as like as two peas' cannot be translated by means of a calque. Yet this is 

exactly what happens amongst members who have permanent contact with two 

languages but never become fully acquainted with either (Vinay & Darbelnet, 1995, 

p. 38). The adaptation method has not been used in either newspaper, because 

adaptation is the extreme limit of translation, which is used in case the translator has 

to create a new situation that can be considered equivalent. This involves changing 

the cultural reference when a situation in the source culture does not exist in the 

target culture. 

 

     This concludes chapter four, which has focused on the data and methodology 

used, each method is presented and used differently. The oblique or indirect is used 

more often, especially in the Saudi Gazette, which more complex and may face 

difficulties, especially translators. 
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Chapter Five  

Conclusion  

 

     The thesis has focused on media in Saudi Arabia and the way it functions through 

its increasing number of newspapers. For this thesis, six translated texts were 

examined: three are from Arabic to English and the other three are English to 

Arabic. The texts are translated online and are applied by the Vinay and Darbelnet's 

(1995) seven translation strategies. The chosen texts were taken from Aljazira and 

the Saudi Gazette by choosing local to local and local to international news. The 

texts chosen from these two newspapers are wide spread, and are read by different 

nationalities especially in the Arab world. It focuses on media in Saudi culture, how 

it is presented through language and how these two newspapers differ in language 

and translation.  

 

     The Kingdom of Saudi Arabia is very proactive in media affairs, and the country 

has published many newspapers. The media has affected the Saudi culture in a 

positive way; it has brought a lot of Arab and foreign relations which carry many 

political issues. The data used from both Aljazira and Saudi Gazette is the Vinay and 

Darbelnet's seven translation strategies. This procedure shows how these terms have 

been used in certain ways, according to language and translation. The translation 

into English uses the two methods and its strategies more than into Arabic. 

    

     They are divided into two: direct and oblique translation, as shown from (Table 

4.6) the most applied way is the oblique (indirect translation), in newspapers they 

tend to give another meaning without clarifying what it stands for. It operates within 

certain limits, to keep in mind the totality of the message and may borrow a certain 

expression from one language. In oblique translation, the translator interprets or 

summarizes by embracing transposition, modulation, equivalence, and adaptation. 

These procedures can be employed at three levels of language: (a) the lexicon; (b) 

the grammatical structures; and (c) the message to convey the meaning. 
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     The analysis of the two tables (Table 4.5 and Table 4.6), shows that Aljazira uses 

almost zero borrowing while the Saudi Gazette uses more borrowing. The Saudi 

Gazette also uses more calquing and transpositioning, while adaptation has not been 

used by either of them, because the translator has to create a new situation that can 

be considered equivalent.  

 

    Recommendations 

. Reporters should be more aware of the language and translation they use. 

. Saudi newspapers need to expand their use of language to their readers. 

. Translating a text into another language can be misleading so it has to convey the 

meaning.  
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Appendices 

 

 

Appendix A     (www.al-jazirah.com/) 

 

 

 

 (J. ST 1)      (A-E) جزٌذج انجشٌزج () 

 

 انجايعاخ انظعٕدٌح ذذرص إَشاء يجهض ذُظٍمً لأٔلافٓا -1

 6702 ٓب٣ٞ 70 اُغجذ

 :فٓذ انًٕطى -انخزج 

أٓبٗخ أٝهبف عبٓؼخ الأ٤ٓش عطبّ ثٖ ػجذاُؼض٣ض ك٢ أسٝهخ اُغبٓؼخ اُِوبء اُز٘غ٤و٢ الأٍٝ لأٓ٘بء اعزؼبكذ 

ٝٓغإ٢ُٝ أٝهبف اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ. اُغذ٣ش ثبُزًش إٔ ٛزا اُِوبء ٣أر٢ ٗز٤غخ ُٔجبدسح روذٓذ ثٜب أٓبٗخ أٝهبف 

٣ؼوذ ػ٠ِ ٓغزٟٞ اُغبٓؼبد عبٓؼخ الأ٤ٓش عطبّ ٝاكن ػ٤ِٜب ٝص٣ش اُزؼ٤ِْ ٤ٌُٕٞ أٍٝ ُوبء ُلأٝهبف 

ٝثؾغت ئكبدح الأ٤ٖٓ اُؼبّ لأٝهبف عبٓؼخ الأ٤ٓش عطبّ اُذًزٞس ػجذاُشؽٖٔ ثٖ ػجذاُؼض٣ض اُغش١ٞ٣  اُغؼٞد٣خ.

كإ أٛذاف ٛزا اُِوبء رزِخض ك٢ رجبدٍ اُخجشاد ث٤ٖ أٓ٘بء أٝهبف اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ، ٝرج٢٘ ٓجبدساد ٝهل٤خ 

لاهخ ُزؼض٣ض أٝهبف اُغبٓؼبد، ٝرٔض٤َ اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ ك٢ أُؾبكَ ٓشزشًخ، ٝاُزٞاطَ ٓغ اُغٜبد راد اُؼ

اُذ٤ُٝخ ٝأُؾ٤ِخ، ٝدساعخ الأٗظٔخ ٝاُِٞائؼ اُ٘بكؼخ ُلأٝهبف، اُغؼ٢ ُزز٤َُ اُظؼٞثبد ٝاُزؾذ٣بد اُز٢ ٛزا 

٘غ٤و٢ الأٍٝ اُ٘شبؽ، ٝالاعزلبدح ٖٓ اُزغبسة اُؼب٤ُٔخ ك٢ أٝهبف اُغبٓؼبد. ٝث٤ٖ اُذًزٞس اُغش١ٞ٣ إٔ اُِوبء اُز

لأٓ٘بء ٝٓغإ٢ُٝ أٝهبف اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ ع٤شًض ػ٠ِ ٓؾٞس٣ٖ أعبع٤٤ٖ: أُؾٞس الأٍٝ: عجَ اُزؼبٕٝ ث٤ٖ 

أٝهبف اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ، ٝع٤زْ ك٤ٚ اُزش٤ًض ػ٠ِ اؽز٤بعبد أٓ٘بء الأٝهبف، ٓغبلاد اُزؼبٕٝ، اُلشص 

ٓجبدسح ٓوزشؽخ: »٠ إٔ أُؾٞس اُضب٢ٗ ع٤شًض ػ٠ِ أُزبؽخ، اُزؾذ٣بد أُزٞهؼخ، ٝأُجبدساد أُوزشؽخ. ُٝلذ ئُ

 .ئٗشبء أُغِظ اُز٘غ٤و٢ لأٝهبف اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ

 

 

 

 

 
 

  

http://www.al-jazirah.com/
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Saudi universities considering the establishment of a coordinating council for 

endowments 

Saturday, May 7, 2016 

Alkarj - Fahad Al Moosa: 

The secretariat of endowments of Prince Sattam Bin Abdul-Aziz University has 

hosted in their halls the first coordination meeting of the trustees and officials of 

endowments Saudi universities. It is worth mentioning that this meeting comes as a 

result of an initiative put forward by the Secretariat of Awqaf Prince Satam 

University and approved by the Minister of Education to be the first meeting of 

endowments held at the level of the Saudi universities. According to the statement of 

the Secretary General of Awqaf for Prince Sattam University, Dr. Abdulrahman bin 

Abdul-Aziz Jerioa the objectives of this meeting is to exchange experiences between 

the Trustees of the Endowment in Saudi universities, and the adoption of a joint 

endowment initiatives, communicating with the relevant authorities to promote 

university endowments, and the representation of Saudi universities in local and 

international forums, study rules and regulations beneficial for endowments, seeking 

to overcome the difficulties and challenges in this activity, and to benefit from 

international experiences in university endowments. Dr. Jerioa clarified that the first 

coordination meeting of the trustees and officials of endowments in Saudi 

universities will focus on two main axes: the first axis: ways of cooperation between 

the endowments Saudi universities, and will be a focus on the needs of Trustees of 

the Waqf, the areas of cooperation, opportunities, and the expected challenges, the 

proposed initiatives. He pointed out that the second axis will focus on «initiative 

proposed: the establishment of the Coordinating Council for endowments in Saudi 

universities». 
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 (J. ST 2) 

 

 ٔسٌز انخارجٍح: الأطذ خزق كم انًٕاثٍك انذٔنٍح -2

2016/05/05 19:46 

 ٝاط –اُؼبطٔخ 

٣ٔبسعٚ الأعذ ؽز٠ ا٥ٕ ثؾن اُشؼت اُغٞس١، رغبٝص ًَ الأػشاف أًذ ٝص٣ش اُخبسع٤خ ػبدٍ اُغج٤ش، إٔ ٓب 

 .اُذ٤ُٝخ، ٝرغبَٛ ًَ أُٞاص٤ن اُز٢ أهشٛب أُغزٔغ اُذ٢ُٝ، لاع٤ٔب ٓغ رؼٔذٙ هظق أُغزشل٤بد ٝأُذ٤٤ٖٗ

ٝهبٍ خلاٍ أُإرٔش اُظؾل٢ اُز١ ػوذٙ ٓغ ٗظ٤شٙ اُ٘ش٣ٝغ٢ ثٞسؽ ثش٣٘ذٙ، ثٔوش ٝصاسح اُخبسع٤خ ثٔذ٣٘خ 

٤ُّٞ: ئٕ الأعذ ُْ ٣زو٤ذ ثبرلبم ٝهق الأػٔبٍ اُؼذائ٤خ، اُز١ رج٘بٙ ٓغِظ الأٖٓ، ثَ أطش ػ٠ِ خشم اُش٣بع، ا

 رُي ٛزا الارلبم ٝػذّ الاُزضاّ ثٚ، ثٜذف اعزلضاص أُؼبسػخ، ٓشذّدا  ػ٠ِ إٔ أٌُِٔخ ٝأُغزٔغ اُذ٢ُٝ ٣ؼذّٕٝ

 .ئعشا٤ٓب   ػٔلا  

شاس ٣غت الاُزضاّ ثٚ، ُِغٔبػ ُِٔغبػذاد الإٗغب٤ٗخ ثبُذخٍٞ ٝأشبس اُغج٤ش ئ٠ُ إٔ اُزو٤ذ ثٞهق ئؽلام اُ٘بس، ه

ٌّٖ ٖٓ ئهبٓخ ؽٌٞٓخ اٗزوب٤ُخ ٖٓ دٕٝ الأعذ، ٝٛٞ الأٓش  ئ٠ُ ؽِت، ٖٝٓ صْ ٣أر٢ دٝس اُؼ٤ِٔخ اُغ٤بع٤خ، اُز٢ رٔ

ك٢  اُز١ ع٤ؼٖٔ إٔ رٌٕٞ ٛ٘بى )عٞس٣ب( د٣ٔوشاؽ٤خ، لاكزب  الاٗزجبٙ ئ٠ُ إٔ ؽش٣وخ سؽ٤َ الأعذ لا ٣ٌٖٔ رؾذ٣ذٛب

اُٞهذ اُشاٖٛ، كوذ رأر٢ ػجش اُؼ٤ِٔخ اُغ٤بع٤خ، ٝٛٞ ٓب رشعٞٙ أٌُِٔخ، أٝ إٔ رُي اُشؽ٤َ ع٤ٌٕٞ ٖٓ خلاٍ 

ٍَ ػغٌش١  .ػٔ

ٍَ ع٤ذ، ٓغزذلا  ػ٠ِ رُي  ٖٓ عٜزٚ أًذ ٝص٣ش خبسع٤خ اُ٘ش٣ٝظ إٔ اُؾشة ػ٠ِ ر٘ظ٤ْ داػش الإسٛبث٢ رغ٤ش ثشٌ

 .بد ًج٤شح ك٢ اُؼشام ٝعٞس٣بثبُزأ٤ًذ ػ٠ِ إٔ ٛزا اُز٘ظ٤ْ الإسٛبث٢ خغش ٓغبؽ

ّ، رلبؤُٚ ثٜزٙ اُشؤ٣خ اُشبِٓخ، ٝثٔخشعبرٜب 6707ٝأٝػؼ اُغج٤ش ك٢ ئعبثخٍ ػ٠ِ أؽذ الأعئِخ ػٖ سؤ٣خ أٌُِٔخ 

أُ٘زظشح، اُز٢ عزشٌَ ٖٓ أُغزوجَ ٝاهؼب  ٤٘ٓشا  ٝٓششهب  ثؼٕٞ الله، ٝرؾون رطِؼبد اُو٤بدح اُشش٤ذح ثإٔ رظَ 

ٔخطؾ ُٜب ثؼ٘ب٣خ ٝاٛزٔبّ، ٝأُؼزٔذح ػ٠ِ أعظ ساعخخ، ٓش٤شا  ئ٠ُ اُزوذّ اُؾبطَ ك٢ أٌُِٔخ ٗجشاعب  ُِٜ٘ؼخ اُ

هطبع اُزؼ٤ِْ، ٝاُ٘ولاد اُ٘ٞػ٤خ اُز٢ دأثذ أٌُِٔخ ػ٠ِ رؾو٤وٜب ٓ٘ز رأع٤غٜب ٝؽز٠ ا٥ٕ، ٓ٘ٞٛب  ثبُٜذف اُشئ٤ظ 

ٝدكغ ػغِخ اُ٘ٔٞ الاهزظبد١ أُ٘شٞد ك٢ اُٞهذ اُؾب٢ُ، أُزٔضَ ك٢ رلغ٤ش اُطبهبد، لاع٤ٔب اُشجبث٤خ ٜٓ٘ب، 

ٍَ ُِشجبة، اُز١ ٣زطِغ ُخذٓخ ٝؽ٘ٚ ك٢ ٓخزِق أُغبلاد ٍَ ٓزغبسع، ٝئ٣غبد كشص ػٔ  .ثشٌ

ٝٗٞٙ ثزبس٣خ أٌُِٔخ اُؼشث٤خ اُغؼٞد٣خ اُز١ ؽبُٔب شٜذ رـ٤شا  ٝئطلاؽب ، ٓغزشٜذا  ثجذا٣خ أُغ٤شح، أُزٔضِخ 

ب، ٝرش٤ٌَ ٤ًبٕ ٝاؽذ  07ُـ  –سؽٔٚ الله  –ٞد ثزٞؽ٤ذ أُِي أُإعظ ػجذاُؼض٣ض ثٖ ػجذاُشؽٖٔ آٍ عؼ  ٔ ئه٤ِ

ٝٓزٔبعي، كؼلا  ػٖ اعزؾذاس ٓإعغبد ػذ٣ذح، هبٓذ ث٘بء  ػ٠ِ خطؾ ر٣ٞٔ٘خ اٗؼٌغذ ئ٣غبث ب ػ٠ِ اُٞؽٖ 

 . ٝلله اُؾٔذ –ٝأُٞاؽٖ 
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Assad breached all international pacts- Al-Jubeir 

Minister of Foreign Affairs Adel Al-Jubeir said on Thursday that the practices being 

pursued by Syrian President Bashar Al-Assad against his people, especially the deliberate 

strikes on hospitals and civilians, have breached all international norms and treaties, the 

Saudi Press Agency reported. 

Addressing a joint press conference with the Foreign Minister of Norway Borg 

Prendh at the ministry headquarters in Riyadh, Al-Jubeir said Assad has not 

committed himself to ceasefire or halting of hostile acts in line with the directive of 

the UN Security Council. ―Apart from this, he is continuing to violate the UN 

agreement in order to provoke the opposition,‖ he said noting that Saudi Arabia and 

the international community consider this as a criminal act. 

Al-Jubeir emphasized that complying with ceasefire is a commitment that should be 

fulfilled so as to allow humanitarian relief to be delivered to Aleppo and thus paving 

the way for the political process which enables the establishment of a transitional 

government without any role for Assad. This is a step that guarantees the 

development of a democratic Syria, Al-Jubeir said adding that Saudi Arabia favors 

Assad‘s departure, which might come through political process or through a military 

action. 

On his part, the Norwegian foreign minister said Daesh (the so called IS) has lost 

vast terrain in Syria and Iraq thanks to the recent victories of the international 

coalition forces. 

In response to a question on the Kingdom‘s Vision 2030, Al-Jubeir expressed 

optimism that it would create a bright future for the people and the country and 

achieve the aspirations of the country‘s prudent leadership, citing the current 

renaissance in the sector of education and the qualitative leaps in other fields. ―The 

Vision 2030 plan will take the country‘s advancement to another level, creating jobs 

and making government more efficient, more transparent, more accountable.‖ 

He lauded the Kingdom‘s glorious history, citing the first steps of the development 

march represented in the unification of the Kingdom by its founder the late King 

Abdul-Aziz, resulting in a unique 30-region cohesive entity, as well as the 

introduction of several institutions based on the development plans that has reflected 

positively on the homeland and the citizens.   
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 انًًهكح نى ذٓذد انٕلاٌاخ انًرحذج تظحة اطرثًاراذٓاعادل_انجثٍز:  -3

2016/05/03 21:36 

 اُغض٣شح أٝٗلا٣ٖ -ٓزبثؼخ 

أًذ ٝص٣ش اُخبسع٤خ ػبدٍ اُغج٤ش إٔ أٌُِٔخ ُْ رٜذد اُٞلا٣بد أُزؾذح ثغؾت اعزضٔبسارٜب، ثَ ث٤ّ٘ذ ُٜب خطٞسح 

 .ٖٓششٝع اُوبٕٗٞ الأٓش٢ٌ٣، ٝأٗٚ ع٤٘بٍ ٖٓ صوخ أُغزضٔش٣ٖ اُغؼٞد٤٣

ٝأػبف ك٢ ؽذ٣ش ُٚ ا٤ُّٞ ئ٠ُ ػذد ٖٓ ٝعبئَ الإػلاّ اُؼب٤ُٔخ ك٢ اُؼبطٔخ اُغ٣ٞغش٣خ ع٤٘ق: "ٓششٝع 

اُوبٕٗٞ الأٓش٢ٌ٣ ٣٘ضع اُؾظبٗبد اُغ٤بد٣خ، ٝٛٞ ٓب ع٤ؾٍٞ اُوبٕٗٞ اُذ٢ُٝ ئ٠ُ هبٕٗٞ اُـبة، ٝالإداسح 

 "الأٓش٤ٌ٣خ ػبسػذ ٓششٝع اُوبٕٗٞ، ٝع٤ؼبسػٚ ًَ ثِذ ك٢ اُؼبُْ

إٔ أٌُِٔخ "لا رغزخذّ اُغ٤بعبد اُ٘وذ٣خ ٝاُخبطخ ثبُطبهخ لأؿشاع ع٤بع٤خ، ٓج٤٘ب : "ٝؽ٤ٖ ٗغزضٔش ًٔب أًذ .

 ."ٗوّٞ ثزُي ًٔغزضٔش٣ٖ، ٝؽ٤ٖ ٗج٤غ اُ٘لؾ ٗج٤ؼٚ ًزغبس

ٝك٤ٔب ٣زؼِن ثبُشإٔ اُغٞس١ أشبس ئ٠ُ أٗٚ "ٖٓ اُؼشٝس١ رٞك٤ش اُؾذ الأهظ٠ ٖٓ اُغلاػ ُِٔؼبسػخ اُغٞس٣خ، 

 "ٞ اُغٜخ اُز٢ ٣غت إٔ رضٝد أُؼبسػخ ثبلأعِؾخٝاُزؾبُق اُذ٢ُٝ ٛ

 

(J. TT 3) 

# Adel_aljubair: the Kingdom has not threatened the United States to 

withdraw their investments 

03/05/2016 21:36 

The kingdom has not threatened the United States to withdraw their investments, 

and even showed them the seriousness of the draft of US law, and that it will hit 

Saudi investors' confidence, Foreign minister Adel Aljubeir stated.  

He said in a speech today to a number of international mass media in the Swiss 

capital, Geneva: "The American draft law tends to take down the political immunity, 

which will transform the U.S international law to a missed law, the US 

administration has disagreed it and so will each country in the world". He also 

stressed that the Kingdom" We don't use monetary policies on energy for political 

purposes, stating: "when we invest we do it as investors, and when we sell oil, we 

are selling it as traders."Regarding the Syrian affairs, he pointed out that" it is 

necessary to provide the maximum of arms to the Syrian opposition, 

the international alliance is the party that should provide the opposition in arms. 

 

  



57 
 

Appendix B 

Saudi universities considering the establishment of a coordinating council for 

endowments (A-E) (J. ST 1)  

No. J. ST 1 

 

J. TT 1 Type of 

Translation 

Strategy 

لأٓ٘بء ٝٓغإ٢ُٝ انهماء انرُظٍمً الأٔل  .1

 أٝهبف اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ.

The first coordination 

meeting 

Transposition  

اُغبٓؼبد اُغؼٞد٣خ. أٔلاف .2  Awqaf – Endowments  Equivalence  

ذمذيد تٓا إٔ ٛزا اُِوبء ٗز٤غخ ُٔجبدسح  .3

 أٝهبف عبٓؼخ الأ٤ٓش عطبّ.

 put forward Modulation  

ذثادل أٛذاف ٛزا اُِوبء رزِخض ك٢  .4

 انخٍزاخ.

Exchange experiences  Calque  

.يثادراخ ٔلفٍح يشرزكحٝرج٢٘  .5  The adoption of a joint 

endowment initiatives  

Equivalence  

 Study rules and دساعخ الأٗظٔخ ٝاُِٞائؼ اُ٘بكؼخ ُلأٝهبف. .6

regulations beneficial 

for endowments  

Literal 

Translation 

ك٢  نرذنٍم انصعٕتاخ ٔانرحذٌاخاُغؼ٢  .7

 ٛزا اُ٘شبؽ.

To overcome the 

difficulties and 

challenges  

Modulation 

  The proposed initiatives  Transposition انًثادراخ انًمرزحح  .8

ا٠ُ إٔ أُؾٞس اُضب٢ٗ ع٤شًض ػ٠ِ  ٔنفد .9

 ٓجبدسح ٓوزشؽخ.

He pointed out Calque 

ٓغِظ ر٘غ٤و٢. ذذرص لإَشاء .10  Considering the 

establishment  

Modulation  
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Assad breached all international pacts – Aljubeir (A-E) (J. ST 2) 

No. J. ST 2 J. TT 2 Type of 

Translation 

Strategy 

ًَ أُٞاص٤ن اُذ٤ُٝخ . خزق الأعذ .1  Breached all 

international pacts 

Calque  

ًَ الأػشاف اُذ٤ُٝخ. ذجأس .2  Breached all 

international norms and 

treaties 

Equivalence  

ذعًذِ لصف انًظرشفٍاخ لا ع٤ٔب ٓغ  .3

 ٔانًذٍٍٍَ.

The deliberate strikes 

on hospitals and 

civilians  

Modulation  

 انًؤذًز انصحفً انذي عمذِٝهبٍ خلاٍ  .4

 ٓغ ٗظ٤شٙ اُ٘ش٣ٝغ٢ .

Addressing a joint press 

conference  

Transposition  

نى ٌرمٍذ تاذفاق ٔلف الأعًال ئٕ الأعذ  .5

 انعذائٍح.

Has not committed 

himself to ceasefire or 

halting of hostile acts 

Equivalence  

ٝػذّ  خزق ْذا الإذفاقثَ أطش ػ٠ِ  .6

 الاُزضاّ ثٚ.

He is continuing to 

violate the UN 

agreement 

Modulation  

.اطرفشاس انًعارضحثٜذف  .7  To provoke the 

opposition  

Calque  

ػ٠ِ إ أٌُِِخ ٝأُغزٔغ اُذ٢ُٝ يشذداً  .8

 ٣ؼذٕٝ رُي ػٔلا ئعشا٤ٓب.

Noting  Equivalence  

.الانرشاو تّهشاس ٣غت  .9  A commitment that 

should be fulfilled  

Transposition  

 Aleppo  Equivalence حهة .10

(Transliteration) 

ٖٓ  حكٕيح إَرمانٍحاُز٢ رٌٖٔ ٖٓ ئهبٓخ  .11

 دٕٝ الأعذ.

The establishment of a 

transnational 

government  

Calque  

دًٌمزاطٍح.إٔ رٌٕٞ ٛ٘بى )عٞس٣ب(  .12  A democratic Syria  Borrowing  

ئ٠ُ إ ؽش٣وخ سؽ٤َ الأعذ لافراً الاَرثاِ  .13

ك٢ اُٞهذ اُشاٖٛ. لا ٣ٌٖٔ رؾذ٣ذٛب  

Adding  Modulation  

أٌُِٔخ. ْٕٔ ياذزجِٕ .14  That Saudi Arabia 

favors 

Modulation  

خظز يظاحاخ إٔ ٛزا اُز٘ظ٤ْ الإسٛبث٢  .15

 كثٍزج فً انعزاق ٔطٕرٌا.

Has lost vast terrain in 

Syria and Iraq 

Equivalence  

يٍُزاً ٔالعاً اُز٢ عزشٌَ ٖٓ أُغزوجَ  .16

 ٔيشزلاً.

It would create a bright 

future 

Equivalence  
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Adel Aljubeir: The Kingdom has not threatened the United States to withdraw their 

investments (A-E) (J. ST 3) 

No. J. ST 3 J. TT 3 Type of 

Translation 

Strategy 

اُغؼٞد٤٣ٖ.ٖٓ صوخ أُغزضٔش٣ٖ طٍُال أٗٚ  .1  It will hit Saudi 

investors' confidence 

Modulation  

ٌُشع ٓششٝع اُوبٕٗٞ الأٓش٢ٌ٣  .2

.انحصاَاخ انظٍاطٍح  

To take down the 

political immunities  

Calque  

إنى لإٌَ ٝٛٞ ٓب ع٤ؾٍٞ اُوبٕٗٞ اُذ٢ُٝ  .3

 انغاب.

To a missed law  Equivalence  

ٓششٝع  عارضدٝالإداسح الآش٤ٌ٣خ  .4

 اُوبٕٗٞ.

The US administration 

has disagreed it 

Transposition  

.انظٍاطاخ انُمذٌحئٕ أٌُِٔخ لا رغزخذّ  .5  Monetary policies  Modulation  

.انرحانف انذٔنً .6  International alliance  Calque  

اُغٜخ اُز٢ ٣غت إٔ رضٝد أُؼبسػخ  .7

.تالأطهحح  

In arms  Modulation  
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Appendix C      (www.saudigazette.com.sa/) 

   

(Saudi Gazette) (E-A)   (S.G. ST 4) 

1)  2 slain Makkah cell terrorists in five recent mosque attacks 

May 7, 2016 

Saudi Gazette report 

The Ministry of Interior revealed on Friday along with the identity of four terrorists 

who were killed following the security operation in Makkah on Thursday that two of 

the slain terror operatives were involved in mosque attacks. 

One of the terrorists was involved in the bombing of two mosques in Asir and 

Najran while another was accused of being involved in three other mosque attacks, 

security spokesman at the ministry said in a statement carried by the Saudi Press 

Agency. 

A huge cache of weapons and explosives, including four AK 47, two revolvers, and 

two explosive belts were seized from their hideout. Two terrorists were killed and 

two others blew themselves up following a raid on a rest house in Wadi Noman, 

south of Makkah, on Thursday. 

The spokesman said that the slain terrorists included Saeed Ayed Al-Shahrani and 

Muhammad Sulaiman Al-Anzi. Al-Shahrani, aged 46, was among the list of wanted 

terrorists for his involvement in the bomb blast at the mosque in the headquarters of 

the Special Emergency Forces in Abha in the southern Asir province and the 

bombing of Al-Mashhad Mosque in Dahdah district in Najran, as well as in the 

killing of a retired security man. 

The 46-year-old Al-Anzi was in the list of terrorists wanted in connection with firing 

at worshippers in Al-Mustafa Mosque in Dalwah district in Al-Ahsa, bombing at Al-

Anoud Mosque in Dammam, and bombing at Imam Ali Bin Abi Talib Mosque in 

Al-Qudaih town in Qatif region. Al-Anzi, an expert in making bombs, dodged 

security forces earlier by escaping from a rest house in Darmah. 
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The slain Mubarak Abdullah Al-Dosary, 25, was among those who had escaped 

from Darmah rest house. Adel Abdullah Al-Mejmaj, the terrorist who blew himself 

up, was wearing women‘s dress with a suicide belt. He was earlier detained for 

illegal activity and later went absconding. Al-Mejmaj, aged 27, had links with 

Yasser Ali Al-Houdi, who was killed in a shootout with security forces in Bisha on 

April 29. 

In another development, unknown gunmen shot and killed Saudi police officer in 

Makkah. Cpl. Khalaf Al-Harithi was shot while on duty at Al-Qarie police station in 

Makkah at around 9.30 p.m. Thursday. 

 

 (S.G. TT 4) 

 لرم ارْاتٍاٌ يٍ خهٍح يكح انًكزيح فً خًض ْجًاخ حذٌثح نهًظاجذ

٣ٞٛخ أسثؼخ ئسٛبث٤٤ٖ اُز٣ٖ هزِٞا ئصش ػ٤ِٔخ أ٤٘ٓخ ك٢ ٌٓخ أٌُشٓخ ٣ّٞ  ػًٖشلذ ٝصاسح اُذاخ٤ِخ ٣ّٞ اُغٔؼخ 

 .اُخ٤ٔظ، إٔ اص٤ٖ٘ ٖٓ ػ٘بطش الإسٛبة اُز٣ٖ هزِٞا ًبٗٞا ٓزٞسؽ٤ٖ ك٢ ٛغٔبد أُغغذ

اؽذ ٖٓ الإسٛبث٤٤ٖ ٓزٞسؽ ٝهبٍ أُزؾذس ثبعْ ٓغِظ الآٖ ك٢ اُٞصاسح ك٢ ث٤بٕ ٗوِزٚ ًٝبُخ الأٗجبء اُغؼٞد٣خ ٝ

 .ك٢ رلغ٤ش ٓغغذ٣ٖ ك٢ ػغ٤ش ٝٗغشإ ك٢ ؽ٤ٖ ارْٜ آخش ثبُزٞسؽ ك٢ صلاس ٛغٔبد ٓغغذ أخشٟ

، ٝاص٤ٖ٘ ٖٓ أُغذعبد، ٝاص٤ٖ٘ ٖٓ AK 47  رْ ػجؾ ٓخجأ ػخْ ُلأعِؾخ ٝأُزلغشاد، ثٔب ك٢ رُي أسثؼخ

٤ٜٔب ثؼذ ٓذاٛٔخ اعزشاؽخ ك٢ ٝاد١ ٗؼٔبٕ، ٝكغش اص٘بٕ آخشإ ٗلغ ٖئسٛبث٤٤ هزلا .ٓخجأْٛك٢ الأؽضٓخ اُ٘بعلخ 

 .ع٘ٞة ٌٓخ أٌُشٓخ، ٣ّٞ اُخ٤ٔظ

ًٝبٕ  .عؼ٤ذ ػب٣غ اُشٜشا٢ٗ ٝٓؾٔذ ع٤ِٔبٕ اُؼ٘ض١  ٤ٖ اُوز٠ِالاسٛبث٤ًبٕ ٖٓ ػٖٔ  ٝ ٝهبٍ أُزؾذس

ك٢ ػبٓب، ػٖٔ هبئٔخ الإسٛبث٤٤ٖ أُطِٞث٤ٖ ُزٞسؽٚ ك٢ اٗلغبس ه٘جِخ ك٢ ٓغغذ  62اُشٜشا٢ٗ، اُجبُؾ ٖٓ اُؼٔش 

ك٢ ؽ٢ اُذؽذاػ ك٢  ٓغغذ أُشٜذٓوش هٞاد اُطٞاسب اُخبطخ ك٢ أثٜب ك٢ ٓ٘طوخ ػغ٤ش اُغ٘ٞث٤خ ٝهظق 

 .ٗغشإ، ًٝزُي هزَ سعَ أٖٓ ٓزوبػذ

ؽلام اُ٘بس ػ٠ِ أُظ٤ِٖ لا رٞسؽٚك٢ هبئٔخ الإسٛبث٤٤ٖ أُطِٞث٤ٖ ك٢  ًبٕػبٓب  ٣62جِؾ ٖٓ اُؼٔش  اُؼ٘ض١،

الإٓبّ  ٓغغذ ك٢ اُذٓبّ، ٝهظق ػ٠ِ ٓغغذ اُؼ٘ٞد الأؽغبء، رلغ٤ش ثٔؾبكظخدُٞح  ك٢ ؽ٢ ٓغغذ أُظطل٠ك٢ 

ًبٕ ٖٓ ػٖٔ و٘بثَ، اُاُؼ٘ض١، ٝٛٞ خج٤ش ك٢ ط٘غ  .ػ٢ِ ثٖ أث٢ ؽبُت ك٢ ثِذح آٍ هذ٣ؼ ك٢ ٓ٘طوخ اُوط٤ق

 اُز٣ٖ ٛشثٞا ٖٓ اعزشاؽخ دسٓخ.

 ػبدٍ ػجذ الله .دسٓخ ٛشثٞا ٖٓ اعزشاؽخػبٓب( ًبٕ ٖٓ ث٤ٖ أُٝئي اُز٣ٖ  62اُوز٠ِ ٓجبسى ػجذ الله اُذٝعش١ )

ًٝبٕ هذ اػزوَ ك٢ ٝهذ عبثن ػٖ  .ٓغ ؽضاّ ٗبعقآشأح ، الإسٛبث٢ اُز١ كغش ٗلغٚ، ًبٕ ٣شرذ١ ُجبط أُغٔبط
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، اُز١ هزَ ٜٞد١ٓغ ٣بعش ػ٢ِ آُطِخ ، 60، اُجبُؾ ٖٓ اُؼٔش أُغٔبطًبٕ  .اعزطبع اُلشاسٗشبؽ ؿ٤ش هب٢ٗٞٗ ٝ

 .اثش٣َ  62هٞاد الأٖٓ ك٢ ث٤شخ ك٢  ك٢ رجبدٍ لإؽلام اُ٘بس ٓغ

خِق اُؾبسص٢ ، اُؼش٣ق ٝك٢ رطٞس آخش، هزَ ٓغِؾٕٞ ٓغُٜٕٞٞ ػبثؾ اُششؽخ اُغؼٞد١ ك٢ ٌٓخ أٌُشٓخ

 .اُخ٤ٔظ٣ّٞ  2:07 اُغبػخ ك٢ ٌٓخ أٌُشٓخ ك٢ ؽٞا٢ُاُوش١  ك٢ ٓشًض ششؽخ أص٘بء رأد٣زٚ ُؼِٔٚ
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(S.G. ST 5) 

2) Saudi foreign minister to attend Syria talks in Paris 

May 5, 2016  

Paris — France will host talks next week with the Saudi, Qatari, Turkish and UAE 

foreign ministers on the breakdown in the Syrian peace process, government 

spokesman Stephane Le Foll said Wednesday. 

Other top diplomats from ―countries that think negotiations should resume at all 

costs‖ may also attend the Monday meeting, Le Foll said, without naming them. 

He was speaking after a cabinet meeting in which French Foreign Minister Jean-

Marc Ayrault said he was concerned over the breakdown in negotiations following a 

surge of violence in the northern city of Aleppo that has threatened a wider two-

month ceasefire in the war-torn country. 

Ayrault voiced concern over the ―halt in the negotiating process‖ after the violence 

in Aleppo, where fighting continued overnight, Le Foll said.  

France supports ―all initiatives to be taken towards a resumption of negotiations,‖ he 

added. 

Talks were set to take place later Wednesday in Berlin between Ayrault, his German 

counterpart Frank-Walter Steinmeier, UN peace envoy Staffan de Mistura and Riad 

Hijab, coordinator for the opposition umbrella group, the High Negotiations 

Committee (HNC). 

(S.G. TT 5) 

 حضٕر ٔسٌز انخارجٍح انظعٕدي نًحادثاخ طٕرٌا فً تارٌض 

 2112يإٌ  5

 

 الاعجٞع أُوجَ ٓغك٢ ٓؾبدصبد  و٤ْ كشٗغبز٣ّٞ الأسثؼبء، ع هبٍ أُزؾذس ثبعْ اُؾٌٞٓخ عز٤لبٕ ُٞ اُلَ -ثبس٣ظ

 .ا٤ٜٗبس ػ٤ِٔخ اُغلاّ اُغٞس٣خ ٖهطش، رش٤ًب ٝالإٓبساد اُؼشث٤خ أُزؾذح ػ اُغؼٞد٣خ،ك٢  ٝصساء اُخبسع٤خ

 هبٍ ُٞ أُلَ،  ثأ١ صٖٔ" ٣غت إ رزْ ًجبس اُذثِٞٓبع٤٤ٖ ا٥خش٣ٖ ٖٓ "اُجِذإ اُز٢ رؼزوذ إٔ اعزئ٘بف أُلبٝػبد

 .رًش أعٔبءْٛص٤ٖ٘، دٕٝ عزٔبع ٣ّٞ الاالاأ٣ؼب  ثأْٜٗ عٞف ٣ؾؼشٝا

 

http://plus.google.com/share?url=http://saudigazette.com.sa/world/mena/saudi-foreign-minister-attend-syria-talks-paris/
http://plus.google.com/share?url=http://saudigazette.com.sa/world/mena/saudi-foreign-minister-attend-syria-talks-paris/
http://plus.google.com/share?url=http://saudigazette.com.sa/world/mena/saudi-foreign-minister-attend-syria-talks-paris/
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اٗٚ ٣شؼش هبٍ ٝص٣ش اُخبسع٤خ اُلشٗغ٢ عبٕ ٓبسى أ٣شُٝذ  ثؾ٤ش إًٔٝبٕ ٣زؾذس ثؼذ اعزٔبع ُٔغِظ اُٞصساء 

ثٞهق ئؽلام اُ٘بس ػ٠ِ  ثبُوِن ػ٠ِ ا٤ٜٗبس أُلبٝػبد ثؼذ رظبػذ اُؼ٘ق ك٢ ٓذ٣٘خ ؽِت اُشٔب٤ُخ اُز٢ ٛذدد

 ٓذٟ شٜش٣ٖ ك٢ ثِذ ٓضهزٚ اُؾشة.

 

ػٖ هِوٚ ئصاء "رٞهق ػ٤ِٔخ أُلبٝػبد" ثؼذ أػٔبٍ اُؼ٘ق ك٢ ؽِت، ، ثذٟ ٖٓ طٞد ا٣شُٝذ اُلَٝهبٍ ُٞ 

ع٤ٔغ أُجبدساد اُز٢ ٣زؼ٤ٖ ارخبرٛب ٖٓ أعَ  ". ٝ أػبف إ كشٗغب رذػْ ؽ٤ش اعزٔش اُوزبٍ ث٤ٖ ػش٤خ ٝػؾبٛب

 .اعزئ٘بف أُلبٝػبد"

 

ٗظ٤شٙ الأُب٢ٗ  ٝ ئ٣شُٝذ  الأسثؼبء ك٢ ثش٤ُٖ ث٣ٖ٤ّٞ ك٢ ٝهذ لاؽن  عٞف رؼوذٖٝٓ أُوشس اعشاء ٓؾبدصبد 

كشاٗي كبُزش شزب٣٘ٔب٣ش، ٓجؼٞس اُغلاّ ُلأْٓ أُزؾذح عز٤لبٕ د١ ٤ٓغزٞسا ٝس٣بع ؽغبة، ٓ٘غن ُٔغٔٞػخ 

 ُغ٘خ ٓلبٝػبد ػب٤ُخ )ٍ.ّ.ع(.ٓظِخ أُؼبسػخ، 
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(S.G. ST 6) 

3) Permanent residency for expats, a welcome move 

Apr 7, 2016 

 Shams Ahsan 

JEDDAH — Expatriates have overwhelmingly welcomed the announcement by 

Deputy Crown Prince Muhammad Bin Salman, second deputy premier and minister 

of defense that Saudi Arabia was planning to give permanent residency to foreign 

workers similar to the US Green Card system. 

 

 ―The Green Card-like program and a plan to allow employers to hire more foreign 

workers above their official quotas for a fee could generate $10 billion a year each,‖ 

the deputy crown prince told Bloomberg in an exclusive interview. 

Nidal Ridwan, chairman of the Federation of Labor Committees in the Kingdom, 

told Okaz/Saudi Gazette that he expected the formation of an independent authority 

to implement the new system. 

He said the new authority under the Cabinet would supervise implementation of the 

system. It will have representatives from the ministries of economy and planning, 

interior, labor, commerce and industry, and finance, as well as Saudi Arabian 

Monetary Agency, Saudi Arabian General Investment Authority and General 

Organization for Social Insurance. 

―The new system will bring a lot of economic and social benefits. Non-Saudis will 

pay what the Saudis pay including Zakat, value added tax and insurance premiums. 

They will be allowed to own real estate and run trade, industry and service firms,‖ 

said Ridwan. 

 ―If it is implemented, I will be the first to apply,‖ said Dr. M.S. Karimuddin, a long-

time resident of Jeddah. 

―It‘s excellent news for expatriates. This will give confidence to them that they 

belong to this country,‖ said Karimuddin, a well-known pediatrician and a recipient 

of India‘s Pravasi Bharatiya Samman (Indian Diaspora Award). 

―Already we are very satisfied with everything here. But this initiative will give 

excellent opportunity to expatriates to serve more,‖ he said. Similar views were 

expressed by Inayat Ramjean, a Mauritian national who works as Business 

Development Manager for Hilton Group of hotels. 
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―The Deputy Crown Prince is a man of great vision. And this move is part of his 

vision to integrate expatriates to make them part of the Kingdom and utilize their 

expertise for the development of the Kingdom. This gesture will motivate 

expatriates to work even harder and contribute in the welfare of the Kingdom,‖ he 

said. 

―It is a positive move and a visionary initiative,‖ said Zulqarnain Ali Khan, a 

Pakistani national who is chairman and CEO of Zultec Group. He said that the 

benefit will be more than $10 billion a year. It will be much larger as expatriates will 

come and open their businesses here. It will also help build local skills and develop 

human resources, Khan added. 

The planned move is part of an ambitious package of reforms to move away from oil 

based revenue to raise at least an extra $100 billion a year by 2020. The planned 

Green Card system could generate $10 billion, and another $10 billion is expected to 

be generated from the fees imposed to exceed foreign worker quotas. 

US Green Card is a lawful permanent residency which allows a person to live and 

work there. The United States Permanent Resident Card is informally called a green 

card because ―it was green from 1946 until 1964 and on May 11, 2010 it was 

reverted to the color green.‖ 

 

(S.G. TT 6) 

 الإلايح انذائًح نهٕافذٌٍ ًْ خطٕج ذزحٍثٍح 

 2112اتزٌم  7

 

سؽت أُـزشث٤ٖ ثأؿِج٤خ عبؽوخ ػ٠ِ ئػلإ ٗبئت ٢ُٝ اُؼٜذ الأ٤ٓش ٓؾٔذ ثٖ عِٔبٕ، اُ٘بئت اُضب٢ٗ سئ٤ظ   -جذج

ص٣ش اُذكبع، إٔ أٌُِٔخ اُؼشث٤خ اُغؼٞد٣خ ًبٗذ رخطؾ ُٔ٘ؼ الإهبٓخ اُذائٔخ ُِؼٔبٍ الأعبٗت ٝٓغِظ اُٞصساء ٝ

 .- ػ٠ِ ؿشاس ٗظبّ اُجطبهخ اُخؼشاء الأٓش٤ٌ٣خ

 :جِٞٓجشط ك٢ ٓوبثِخ ؽظش٣خُ ذ٢ُٝ اُؼٜٗبئت  طشػ

ُِغٔبػ لأطؾبة اُؼَٔ ػ٠ِ رٞظ٤ق أُض٣ذ ٖٓ اُؼٔبٍ الأعبٗت ًخطخ ٝٗظبّ ثشٗبٓظ اُجطبهخ اُخؼشاء  ئٕ

 ع٣ٞ٘ب "  دٝلاس ٤ِٓبس 07 ٣٘زظإٔ  ٌَُ أعش ٣ٌٖٔ ٝ اُشع٤ٔخ كٞم ؽظظْٜ

، اٗٚ رٞهغ رش٤ٌَ ُغش٣ذح ػٌبظ ٝاُغؼٞد٣خ اُشع٤ٔخ سئ٤ظ ارؾبد ُغبٕ اُؼَٔ ك٢ أٌُِٔخ ٗؼبٍ سػٞإ أخجشٝ

 .٤ٛئخ ٓغزوِخ ُز٘ل٤ز اُ٘ظبّ اُغذ٣ذ
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ٝعٞف ٣ٌٕٞ ٛ٘بى ٓٔضِٕٞ .ر٘ل٤ز ٛزا اُ٘ظبّ ك٢ رؾذ ئششاف ٓغِظ اُٞصساء عزٌٕٞ ٝهبٍ إ اُغِطخ اُغذ٣ذح

ٓإعغخ اُ٘وذ  ٣ؼبٝأبلاهزظبد ٝاُزخط٤ؾ ٝاُذاخ٤ِخ ٝاُؼَٔ ٝاُزغبسح ٝاُظ٘بػخ، ٝأُب٤ُخ، ً ٝصاسادػذح ٖٓ 

 .اُؼشث٢ اُغؼٞد١، ا٤ُٜئخ اُؼبٓخ ُلاعزضٔبس ك٢ أٌُِٔخ اُؼشث٤خ اُغؼٞد٣خ ٝأُإعغخ اُؼبٓخ ُِزأ٤ٓ٘بد الاعزٔبػ٤خ

 ٚذكؼ٣ٝؿ٤ش اُغؼٞد٤٣ٖ دكغ ٓب  .اٌُض٤ش ٖٓ اُلٞائذ الاهزظبد٣خ ٝالاعزٔبػ٤خ ُ٘ب ئٕ اُ٘ظبّ اُغذ٣ذ عٞف ٣غِت"

ٝهبٍ سػٞإ "ع٤زْ اُغٔبػ ُْٜ ثزِٔي  .خ اُو٤ٔخ أُؼبكخ ٝاُزأ٤ٖٓ أهغبؽاُغؼٞد٤٣ٖ ثٔب ك٢ رُي اُضًبح، ػش٣ج

 اُخذٓبد. ششًبدٝاُؼوبساد ٝرشـ٤َ اُزغبسح ٝاُظ٘بػخ 

 

" ، ٝٛٞ ٓو٤ْ ٓ٘ز كزشح ؽ٣ِٞخ ك٢ عٞف إًٞ اٍٝ ٖٓ ٣طجوٜب ارا رْ ر٘ل٤زٙ " اُذًزٞس ّ. ط. ًبس٣ٔٞدٕ ٝاػبف

 .عذح

ُؾبئض ػ٠ِ عبئضح ثشٝاع٢ ثٜبسار٤ب عٔبٕ اُٜ٘ذ٣خ )عبئضح اُشزبد ٝهبٍ ًبس٣ٔٞدٕ، ؽج٤ت اؽلبٍ أُؼشٝف ٝا

 ." أْٜٗ ٣٘زٕٔٞ ئ٠ُ ٛزا اُجِذث ع٤ؼط٤ْٜ اُضوخ ئٜٗب أخجبس ٓٔزبصح ثبُ٘غجخ ُِٞاكذ٣ٖ، ٝٛزااُٜ٘ذ١( "

إ ٛزٙ أُجبدسح عٞف رؼط٢ كشطخ ٓٔزبصح ُِٔـزشث٤ٖ   .ًَ ش٢ء ٛ٘ب ػٖئرا ٗؾٖ ساػٕٞ عذا ٝهبٍ أ٣ؼب، "

٣ؼَٔ  ،، ٝٛٞ ٓٞاؽٖ ٖٓ ٓٞس٣ش٤ٞطسآغ٤ٖ ٝأػشة ػٖ ٝعٜبد ٗظش ٓٔبصِخ ٖٓ هجَ ػ٘ب٣ذ ." أًضش ِؼطبءُ

  رط٣ٞش١ ُٔغٔٞػخ ك٘بدم ا٤ُِٜزٕٞ. ٍأػٔبٔذ٣ش ً

عضءا ٖٓ  ٝعؼِْٜٝٛزٙ اُخطٞح ٢ٛ عضء ٖٓ سؤ٣زٚ ُذٓظ اُٞاكذ٣ٖ  رٝ ٗظشح صبهجخ.ٗبئت ٢ُٝ اُؼٜذ سعَ ٣ٝؼذ 

 ثاعزٜبدأُـزشث٤ٖ ُِؼَٔ  عٞف رؾلضٛزٙ اُِلزخ إٔ  ٝ .ط٣ٞش أٌُِٔخأٌُِٔخ ٝالاعزلبدح ٖٓ خجشارْٜ ُز

 ." ٝأُغبٛٔخ ك٢ سكب٤ٛخ أٌُِٔخ

 صُٝزي" ٝهبٍ رٝ اُوش٤ٖٗ ػ٢ِ خبٕ، ٝٛٞ ٓٞاؽٖ ثبًغزب٢ٗ سئ٤ظ ٓغِظ الإداسح ٝاُشئ٤ظ اُز٘ل٤ز١ ُٔغٔٞػخ

ٝعٞف ٣ٌٕٞ أًجش ب، ع٣ٞ٘ دٝلاسد ٤ِٓبسا 07ٖٓ  اُلبئذح عزٌٕٞ اًضش  ."سؤ٣خ ر٤ٜٔذ٣خ  اٜٗب خطٞح ا٣غبث٤خ ٝ

أ٣ؼب ك٢ ث٘بء أُٜبساد أُؾ٤ِخ ٝ ع٤غبْٛ  أػٔبُْٜ ٛ٘ب٣لززؾٕٞ ٝ ٤أرٕٞأُـزشث٤ٖ ع إٔ ٖٓ رُي ثٌض٤ش ًٔب

 .ٝر٤ٔ٘خ أُٞاسد اُجشش٣خ

ثزؼبد ػٖ الإ٣شاداد اُز٢ رؼزٔذ ُلآٖ الإطلاؽبد  برٚغضء ٖٓ ٓغٔٞػخ ؽٔٞؽً  ذسٝعخٝرأر٢ ٛزٙ اُخطٞح أُ

اُجطبهخ  ٘ظبّ. ٣ٌٖٝٔ 6767ُع٣ٞ٘ب ثؾٍِٞ ػبّ  دٝلاس٤ِٓبس  077ػ٠ِ اُ٘لؾ ُشكغ ٓب لا ٣وَ ػٖ ٓجِؾ ئػبك٢ 

ٖٓ اخشٟ  دٝلاس٤ِٓبساد  07 ٘زظ، ٖٝٓ أُزٞهغ إٔ رزدٝلاس٤ِٓبساد  07 ٣٘زظاُخؼشاء أُخطؾ ُٜب إٔ 

 .الأعبٗتاُشعّٞ أُلشٝػخ ػ٠ِ رغبٝص ؽظض اُؼٔبٍ 

٣ٝطِن ػ٠ِ  .ُؼ٤ش ٝاُؼَٔ ٛ٘بىائهبٓخ دائٔخ ٓششٝػخ ٝاُز٢ رغٔؼ ُِشخض  ٢اُجطبهخ اُخؼشاء الأٓش٤ٌ٣خ ٛ

خؼش ٖٓ ػبّ أاُٞلا٣بد أُزؾذح ثشٌَ ؿ٤ش سع٢ٔ ػ٠ِ اُجطبهخ اُخؼشاء لأٗٚ "ًبٕ  ك٢ ثطبهخ الإهبٓخ اُذائٔخ

 ".خؼشػبد ئ٠ُ إُِٞ الأ 6707ٓب٣ٞ ػبّ  00 ٝك٢ 0226ؽز٠ ػبّ  0262
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Appendix D 

2 slain Makkah cell terrorists in five recent mosque attacks (E-A) (S.G. ST 4)  

 

No. S. G. ST 4 S. G. TT 4 Type of 

Translation 

Strategy 

1. The ministry of interior 

revealed  

  Transposition ًشلذ ٝصاسح اُذاخ٤ِخ 

2. Two slain Makkah terrorists   هزَ اسٛبث٤بٕ ٖٓ خ٤ِخ ٌٓخ

 أٌُشٓخ

Modulation  

3. A statement carried by the 

Saudi Press Agency  

  Transposition ًٝبُخ الأٗجبء اُغؼٞد٣خ

4. One of the terrorists was 

involved, while another was 

accused  

  Equivalence ٓزٞسؽ، أرْٜ 

5. A huge cache of weapons and 

explosives were seized from 

their hideout  

رْ ػجؾ ٓخجأ ػخْ ُلأعِؾخ 

 ٝأُزلغشاد

Calque  

6. Following a raid on a rest 

house in Wadi Noman  

ثؼذ ٓذاٛٔخ اعزشاؽخ ك٢ 

 ٝاد١ ٗؼٔبٕ 

Modulation  

7. Was among the list of wanted 

terrorists  

ًبٕ ك٢ هبئٔخ الاسٛبث٤٤ٖ 

 أُطِٞث٤ٖ 

Equivalence  

8. For his involvement in the 

bomb blast at the Mosque  

ك٢ رٞسؽٚ لاٗلغبس ه٘جِخ ك٢ 

 ٓغغذ

Calque  

9. Wanted in connection with 

firing at worshipers in Al-

Mustafa Mosque  

رٞسؽٚ لاؽلام اُ٘بس ػ٠ِ 

 أُظ٤ِٖ 

Transposition  

10. And bombing at Imam Ali Bin 

Abi Talib Mosque 

  Borrowing الإٓبّ ػ٢ِ ثٖ أث٢ ؽبُت

11. An expert in making bombs   َخج٤ش ك٢ ط٘غ اُو٘بث Literal Translation  

12. Was wearing a women's dress 

with a suicide belt 

  Calque ؽضاّ ٗبعق

13. He was earlier detained for 

illegal activity  

ًٝبٕ هذ اػزوَ ك٢ ٝهذ 

 عبثن ػٖ ٗشبؽ ؿ٤ش هب٢ٗٞٗ 

 Equivalence  

14. And later went absconding   ٝاعزطبع اُلشاس Modulation  

15. Who was killed in a shootout 

with security forces in Bisha  

هزَ ك٢ رجبدٍ لاؽلام اُ٘بس 

 ٓغ هٞاد الأٖٓ ك٢ ث٤شخ 

Calque  
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Saudi foreign minister to attend Syria talks in Paris (E-A) (S.G. ST 5) 

No. S.G. ST 5 S.G. TT 5 Type of 

Translation 

Strategy 

1. The Syrian peace process   ا٤ٜٗبس ػ٤ِٔخ اُغلاّ اُغٞس٣خ Transposition  

2. Other top diplomats   ًٖجبس اُذثِٞٓبع٤٤ Borrowing  

3. Should resume at all costs ٖٔ٣غت إٔ رزْ ثأ١ ص Modulation  

4. He was speaking after a 

cabinet meeting 

ًبٕ ٣زؾذس ثؼذ اعزٔبع 

 ُٔغِظ اُٞصساء 

Calque  

5. French Foreign Minister   ٝص٣ش اُخبسع٤خ اُلشٗغ٢ Transposition  

6. The breakdown in 

negotiations  

  Calque ا٤ٜٗبس أُلبٝػبد 

7. Following a surge of violence   ثؼذ رظبػذ اُؼ٘ق Modulation  

8. In the war-torn country  ك٢ ثِذ ٓضهزٚ اُؾشة Equivalence  

9. Halt in the negotiating process   رٞهق ػ٤ِٔخ أُلبٝػبد Modulation  

10. Where fighting continued 

overnight  

ؽ٤ش اعزٔش اُوزبٍ ث٤ٖ ػش٤خ 

 ٝػؾبٛب 

Calque  

11. All initiatives to be taken 

towards  

ع٤ٔغ أُجبدساد اُز٢ ٣زؼ٤ٖ 

 ارخبرٛب 

Equivalence  

12. A resumption of negotiations   اعزئ٘بف أُلبٝػبد Literal 

Translation  

13. UN peace envoy   ٓجؼٞس اُغلاّ ُلأْٓ أُزؾذح Modulation  
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Permanent residency for expats, a welcome move (E-A) (S.G. ST 6) 

No. S.G. ST 6 S.G. TT 6 Type of 

Translation 

Strategy 

1. Expats  ٖاُٞاكذ٣ calque 

2. To give permanent residency  ُٔ٘ؼ الإهبٓخ اُذائٔخ Transposition  

3. Above their official quotas for 

a fee 

  Equivalence أًضش ٖٓ ؽظظْٜ اُشع٤ٔخ

4. Chairman of the Federation of 

Labor Committees  

سئ٤ظ ارؾبد ُغبٕ اُؼَٔ ك٢ 

 أٌُِٔخ 

Transposition  

5. He expected the formation of 

an independent authority to 

implement the new system  

أٗٚ رٞهغ رش٤ٌَ ٤ٛئخ ٓغزوِخ 

 ُز٘ل٤ز اُ٘ظبّ اُغذ٣ذ 

Equivalence  

6. The new authority under the 

Cabinet  

  Calque رؾذ ئششاف ٓغِظ اُٞصساء 

7. Saudi Arabian Monetary 

Agency  

ٓإعغخ اُ٘وذ اُؼشث٢ 

 اُغؼٞد١ 

Modulation  

8. The Saudis pay including 

Zakat  

  Borrowing صًبح

9. Service firms   ششًبد اُخذٓبد Modulation  

10. If it is implemented, I will be 

the first to apply 

عٞف إًٔٞ أٍٝ ٖٓ ٣طجوٜب 

 ارا رْ ر٘ل٤زٙ 

Transposition  

11. This will give confidence to 

them that they belong to this 

country  

ٝٛزا ع٤ؼط٤ْٜ اُضوخ ثأْٜٗ 

 ٣٘زٕٔٞ ا٠ُ ٛزا اُجِذ 

Literal 

Translation  

12. A recipient of India's Parvasi 

Bharatiya Samman (Indian 

Diaspora Award)  

  Calque عبئضح اُشزبد اُٜ٘ذ١ 

13. Is a man of great vision   سعَ رٝ ٗظشح صبهجخ Equivalence  

14. Utilize their expertise   ْٜالإعزلبدح ٖٓ خجشار Modulation  

15. This gesture will motivate  ٚٛزٙ اُِلز Calque  

16. The welfare of the Kingdom   سكب٤ٛخ أٌُِٔخ Modulation  

17. It is a positive move and a 

visionary initiative  

ئٜٗب خطٞح ئ٣غبث٤خ ٝسؤ٣خ 

 ر٤ٜٔذ٣خ 

Transposition  

18. An ambitious package of 

reforms  

ًغضء ٖٓ ٓغٔٞػخ ؽٔٞؽبرٚ 

 ٖٓ الإطلاؽبد 

Calque  
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